




...the system for controlling transboundary movements of wastes between Ukraine, Slovakia and Poland requires undertaking necessary agreed actions in accordance with the 
requirements of the Basel Convention and Regulation No. 1013/2006 in order to remove irregularities identified in the scope of the supervision, to improve its effectiveness at border 
crossings and to eliminate the possibility of uncontrolled abandonment of wastes in the territory of the country through which the international movement of wastes takes place... 

…система контролю за транскордонним перевезенням відходів між Україною, Словаччиною та Польщею вимагає вжиття необхідних узгоджених дій відповідно 
до вимог Базельської конвенції та Регламенту № 1013/2006 з метою усунення порушень, виявлених під час аудиту, підвищення її ефективності у пунктах перетину 
кордону та виключення можливості безконтрольного залишення відходів на території країни, через яку здійснюється міжнародний рух відходів… 

... systém kontroly cezhraničného pohybu odpadov medzi Ukrajinou, Slovenskom a Poľskom vyžaduje prijatie potrebných spoločných opatrení v súlade  
s požiadavkami Bazilejského dohovoru a Nariadenia č. 1013/2006 s cieľom odstrániť nezrovnalosti zistené v oblasti dohľadu, na účely zlepšenia jeho účinnosti na hraničných 
priechodoch a vylúčenia možnosti nekontrolovaného zbavovania sa odpadov na území krajiny, cez ktorú medzinárodný pohyb prebieha...

…system kontroli transgranicznego przemieszczania odpadów pomiędzy Ukrainą a Słowacją i Polską wymaga podjęcia niezbędnych uzgodnionych działań, stosownie do wymogów, 
przewidzianych przepisami Konwencji bazylejskiej oraz Rozporządzenia Nr 1013/2006, w celu usunięcia stwierdzonych nieprawidłowości w zakresie nadzoru, poprawy jego 
skuteczności na przejściach granicznych, a także dla wyeliminowanie możliwości niekontrolowanego pozostawiania odpadów na terytorium kraju, przez który tranzytem odbywa się 
międzynarodowe przemieszczanie odpadów…
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EXPLANATION OF ACRONYMS AND TERMS USED

Convention/Basel 
Convention

Basel Convention on the Control of Transboundary Movements of Hazardous Wastes 
and their Disposal (OJ EU L 39 of 16/02/1993, p. 3, as amended);

Wastes substances or objects which are disposed of are to be disposed of or whose 
disposal is required by national law;

Transboundary 
movements

any movements of hazardous waste or other waste from areas under the 
jurisdiction of one country to areas or through areas under the jurisdiction 
of another country, provided that at least two countries are involved in such 
movements;

Regulation No. 
1013/2006

Regulation (EC) No. 1013/2006 of the European Parliament and of the Council of 
14 June 2006 on shipments of waste (OJ EU L 190 of 12/07/2006, p. 1, as amended);

Commission 
Regulation (EC) No. 

1418/2007

of 29 November 2007 concerning the export for recovery of certain waste listed in 
Annex III or IIIA to Regulation (EC) No. 1013/2006 of the European Parliament and 
of the Council to certain countries to which the OECD Decision on the Control of 
Transboundary Movements of Wastes does not apply (OJ EU L 316 of 04/12/2007, 
p. 6, as amended);

“Amber” (“Yellow”) 
wastes list

includes waste listed in Annex IV to Regulation No. 1013/2006 – list A of the 
Basel Convention (Annex VIII) + waste according to the OECD old classification 
not included in list A of the Convention. It is hazardous or potentially hazardous 
waste, e.g. batteries, waste containing asbestos, activated glass (e.g. television 
screens, computer monitors), used oils, etc.;

“Green” wastes list waste listed in Annex III to Regulation No. 1013/2006 – list B of the Basel 
Convention (Annex IX) + 13 types of waste according to the OECD old classification 
not included in list B of the Convention. It is non-hazardous waste, e.g. waste 
paper, metal scrap, glass cullet, plastic waste, etc.;

Illegal movement within the meaning of the Basel Convention – any transboundary movements 
of hazardous wastes or other wastes will be regarded as illegal if it is carried out:

– �without the submission of appropriate notifications to all countries concerned 
in accordance with the provisions of the Convention,

– �without the consent expressed in accordance with the provisions of the 
Convention by the country concerned, or

– �as a result of consent obtained from the countries concerned as a result 
of falsification, misinformation or fraud, or

– �in non-compliance of the actual status with documentation, or

– �as a deliberate disposal (e.g. dump) of hazardous waste or other waste, with 
the violation of the Convention and the general principles of international law;

Notification 
procedure (prior 

written notification 
and consent)

used for the movement of waste:

– �from the “Amber” (“Yellow”) list, intended for recovery

– �not classified in Annexes to Regulation No. 1013/2006 and to mixtures of wastes 
(except for mixtures from Annex IIIA)

– �wastes intended for disposal (regardless of whether it is on the “Green” or “Amber” 
list);

Information 
procedure (on the 
basis of Article 18 
of Regulation No. 

1013/2006)

applies to movement of waste:

– �from the “Green” list

– �intended for laboratory tests (in quantities below 25 kg)

– �included in Annex IIIB to Regulation No. 1013/2006

– �mixtures of wastes from Annex IIIA and IIIB to Regulation No. 1013/2006
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СПИСОК ВИКОРИСТАНИХ СКОРОЧЕНЬ ТА ТЕРМІНІВ 

Конвенція/Базельська Конвенція/Базельська 
конвенціяконвенція

Базельська конвенціяпро контроль за транскордонним перевезенням Базельська конвенціяпро контроль за транскордонним перевезенням 
небезпечних відходів та їх видаленнямнебезпечних відходів та їх видаленням  (Офіційний Вісник ЄС L 39 від (Офіційний Вісник ЄС L 39 від 
16.02.1993, с. 3, зі змінами);16.02.1993, с. 3, зі змінами);

ВідходиВідходи будь-які речовини або предмети, які видаляються, призначені для будь-які речовини або предмети, які видаляються, призначені для 
видалення або підлягають видаленню відповідно до положень видалення або підлягають видаленню відповідно до положень 
національного законодавства;національного законодавства;

Транскордонні Транскордонні 
перевезенняперевезення

будь-яке переміщення небезпечних або інших відходів з району, який будь-яке переміщення небезпечних або інших відходів з району, який 
перебуває під національною юрисдикцією однієї держави, у район перебуває під національною юрисдикцією однієї держави, у район 
чи через район, який перебуває під національною юрисдикцією чи через район, який перебуває під національною юрисдикцією 
іншої держави, або у район чи через район, який не перебуває під іншої держави, або у район чи через район, який не перебуває під 
національною юрисдикцією будь-якої держави, за умови, що таке національною юрисдикцією будь-якої держави, за умови, що таке 
перевезення стосується принаймні двох держав;перевезення стосується принаймні двох держав;

Регламент № 1013/2006Регламент № 1013/2006 Регламент (ЄС) № 1013/2006 Європейського Парламенту та Ради від Регламент (ЄС) № 1013/2006 Європейського Парламенту та Ради від 
14 червня 2006 року про перевезення відходів (Офіційний Вісник ЄС L 14 червня 2006 року про перевезення відходів (Офіційний Вісник ЄС L 
190 від 12.07.2006, с. 1, зі змінами);190 від 12.07.2006, с. 1, зі змінами);

Регламент Комісії (ЄС) № Регламент Комісії (ЄС) № 
1418/2007 1418/2007 

від 29 листопада 2007 року щодо експорту для переробки певних від 29 листопада 2007 року щодо експорту для переробки певних 
відходів, зазначених у Додатку III або IIIА до Регламенту (ЄС) № 1013/2006 відходів, зазначених у Додатку III або IIIА до Регламенту (ЄС) № 1013/2006 
Європейського Парламенту та Ради, до деяких країн, до яких не Європейського Парламенту та Ради, до деяких країн, до яких не 
застосовується рішення Організації економічного співробітництва та застосовується рішення Організації економічного співробітництва та 
розвитку (ОЕСР) щодо контролю за транскордонними перевезеннями розвитку (ОЕСР) щодо контролю за транскордонними перевезеннями 
відходів (Офіційний Вісник ЄС L 316 від 04.12.2007, с. 6, зі змінами);відходів (Офіційний Вісник ЄС L 316 від 04.12.2007, с. 6, зі змінами);

«Бурштиновий» «Бурштиновий» 
(Жовтий) перелік (Жовтий) перелік 

відходіввідходів

відходи, зазначені в Додатку IV до Регламенту № 1013/2006 – Перелік відходи, зазначені в Додатку IV до Регламенту № 1013/2006 – Перелік 
А Базельської конвенції (Додаток VIII) + відходи за старою класифікацією А Базельської конвенції (Додаток VIII) + відходи за старою класифікацією 
ОЕСР, не включені до списку А Конвенції. Це небезпечні або потенційно ОЕСР, не включені до списку А Конвенції. Це небезпечні або потенційно 
небезпечні відходи (наприклад, батареї), відходи, що містять небезпечні відходи (наприклад, батареї), відходи, що містять 
азбест, активоване скло (телевізійні екрани, монітори комп’ютерів), азбест, активоване скло (телевізійні екрани, монітори комп’ютерів), 
відпрацьовані оливи тощо; відпрацьовані оливи тощо; 

Зелений перелік Зелений перелік 
відходіввідходів

відходи, зазначені в Додатку III до Регламенту № 1013/2006 – Перелік відходи, зазначені в Додатку III до Регламенту № 1013/2006 – Перелік 
Б Базельської конвенції (Додаток IX) + 13 видів відходів за старою Б Базельської конвенції (Додаток IX) + 13 видів відходів за старою 
класифікацією ОЕСР, не включені до переліку Б Конвенції. Ці відходи класифікацією ОЕСР, не включені до переліку Б Конвенції. Ці відходи 
не є небезпечними (наприклад, макулатура, брухт, склобій, пластикові не є небезпечними (наприклад, макулатура, брухт, склобій, пластикові 
відходи тощо); відходи тощо); 

Незаконний обігНезаконний обіг для цілей зазначеної Конвенції будь-яке перевезення небезпечних або для цілей зазначеної Конвенції будь-яке перевезення небезпечних або 
інших відходів:інших відходів:
– �без повідомлення всіх заінтересованих держав відповідно до положень – �без повідомлення всіх заінтересованих держав відповідно до положень 

цієї Конвенції, абоцієї Конвенції, або
– �без згоди заінтересованої держави відповідно до положень цієї – �без згоди заінтересованої держави відповідно до положень цієї 

Конвенції, абоКонвенції, або
– �зі згодою, яка була отримана від заінтересованих держав шляхом – �зі згодою, яка була отримана від заінтересованих держав шляхом 

фальсифікації, перекручення чи обману, абофальсифікації, перекручення чи обману, або
– �таке, що не відповідає документам, або– �таке, що не відповідає документам, або
– �яке призводить до навмисного видалення (наприклад, скидання) – �яке призводить до навмисного видалення (наприклад, скидання) 

небезпечних або інших відходів, що є порушенням цієї Конвенції небезпечних або інших відходів, що є порушенням цієї Конвенції 
і загальних принципів міжнародного права, і загальних принципів міжнародного права, 

Процедура Процедура 
повідомленняповідомлення  

(попереднє письмове (попереднє письмове 
повідомлення та згода)повідомлення та згода)

застосовується для переміщення відходів:застосовується для переміщення відходів:

– �з «Бурштинового» (Жовтого) переліку, призначених для переробки,– �з «Бурштинового» (Жовтого) переліку, призначених для переробки,

– �не класифікованих у додатках до Регламенту № 1013/2006 та до – �не класифікованих у додатках до Регламенту № 1013/2006 та до 
сумішей відходів (крім сумішей з Додатка IIIA),сумішей відходів (крім сумішей з Додатка IIIA),

– �призначених для видалення (незалежно від того, чи є вони у Зеленому – �призначених для видалення (незалежно від того, чи є вони у Зеленому 
чи «Бурштиновому» переліку);чи «Бурштиновому» переліку);

Інформаційна Інформаційна 
процедурапроцедура  

(відповідно до статті 18 (відповідно до статті 18 
Регламенту № 1013/2006)Регламенту № 1013/2006)

застосовується до переміщення відходів:застосовується до переміщення відходів:

– �із Зеленого переліку– �із Зеленого переліку

– �призначених для лабораторних досліджень (у кількості менше 25 кг)– �призначених для лабораторних досліджень (у кількості менше 25 кг)

– �включених до Додатка III B до Регламенту № 1013/2006– �включених до Додатка III B до Регламенту № 1013/2006

– �як сумішей з Додатків III A та III B до Регламенту № 1013/2006– �як сумішей з Додатків III A та III B до Регламенту № 1013/2006



INTRODUCTION
ВСТУП
VYSVETLENIE SKRATIEK A ODBORNÝCH VÝRAZOV

Dohovor / Bazilejský Dohovor / Bazilejský 
dohovordohovor

Bazilejský dohovor o riadení pohybov nebezpečných odpadov cez hranice štátov Bazilejský dohovor o riadení pohybov nebezpečných odpadov cez hranice štátov 
a ich zneškodňovaní (a ich zneškodňovaní (Ú. v. ES L 39, 16.2.1993, s. 3Ú. v. ES L 39, 16.2.1993, s. 3, v platnom znení);, v platnom znení);

OdpadOdpad látky alebo predmety, ktoré sa zneškodňujú, majú sa zneškodniť alebo ktorých látky alebo predmety, ktoré sa zneškodňujú, majú sa zneškodniť alebo ktorých 
zneškodnenie je vyžadované vnútroštátnymi právnymi predpismi;zneškodnenie je vyžadované vnútroštátnymi právnymi predpismi;

Cezhraničný pohybCezhraničný pohyb akýkoľvek pohyb nebezpečného odpadu alebo iného odpadu z oblastí akýkoľvek pohyb nebezpečného odpadu alebo iného odpadu z oblastí 
podliehajúcich jurisdikcii jednej krajiny do oblastí alebo cez oblasti podliehajúce podliehajúcich jurisdikcii jednej krajiny do oblastí alebo cez oblasti podliehajúce 
jurisdikcii inej krajiny, ak sú do tohto pohybu zapojené najmenej dve krajiny;jurisdikcii inej krajiny, ak sú do tohto pohybu zapojené najmenej dve krajiny;

Nariadenie č. Nariadenie č. 
1013/20061013/2006

Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 1013/2006  zo 14. júna 2006 Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 1013/2006  zo 14. júna 2006 
o preprave odpadu (Ú. v. EÚ L 190, 12.7.2006, s. 1, v platnom znení);o preprave odpadu (Ú. v. EÚ L 190, 12.7.2006, s. 1, v platnom znení);

Nariadenie Komisie Nariadenie Komisie 
(ES) č. 1418/2007(ES) č. 1418/2007

z 29. novembra 2007 o vývoze na zhodnotenie určitého odpadu, uvedeného z 29. novembra 2007 o vývoze na zhodnotenie určitého odpadu, uvedeného 
v prílohe III alebo IIIA k nariadeniu Európskeho parlamentu a Rady (ES)  v prílohe III alebo IIIA k nariadeniu Európskeho parlamentu a Rady (ES)  
č. 1013/2006, do určitých krajín, na ktoré sa nevzťahuje rozhodnutie OECD č. 1013/2006, do určitých krajín, na ktoré sa nevzťahuje rozhodnutie OECD 
o riadení pohybov odpadov cez štátne hranice (Ú. v. EÚ L 316, 4.12.2007, s. 6, o riadení pohybov odpadov cez štátne hranice (Ú. v. EÚ L 316, 4.12.2007, s. 6, 
v platnom znení);v platnom znení);

„Jantárový“ („Žltý“) „Jantárový“ („Žltý“) 
zoznam odpadovzoznam odpadov

zahŕňa odpad uvedený v prílohe IV k Nariadeniu  č. 1013/2006 - zoznam zahŕňa odpad uvedený v prílohe IV k Nariadeniu  č. 1013/2006 - zoznam 
A Bazilejského dohovoru (príloha VIII) + odpad podľa starej klasifikácie OECD, A Bazilejského dohovoru (príloha VIII) + odpad podľa starej klasifikácie OECD, 
nezahrnutý v zozname A Dohovoru. Je to nebezpečný alebo potenciálne nezahrnutý v zozname A Dohovoru. Je to nebezpečný alebo potenciálne 
nebezpečný odpad, napr. batérie, odpad obsahujúci azbest, aktívne sklo nebezpečný odpad, napr. batérie, odpad obsahujúci azbest, aktívne sklo 
(napr. televízne obrazovky, počítačové monitory), použité oleje atď.;(napr. televízne obrazovky, počítačové monitory), použité oleje atď.;  

„Zelený“ zoznam „Zelený“ zoznam 
odpadovodpadov

odpad uvedený v prílohe III k Nariadeniu č. 1013/2006 – zoznam B Bazilejského odpad uvedený v prílohe III k Nariadeniu č. 1013/2006 – zoznam B Bazilejského 
dohovoru (príloha IX) + 13 druhov odpadu podľa starej klasifikácie OECD, dohovoru (príloha IX) + 13 druhov odpadu podľa starej klasifikácie OECD, 
neuvedených v zozname B Dohovoru. Ide o nie nebezpečný odpad, napr. neuvedených v zozname B Dohovoru. Ide o nie nebezpečný odpad, napr. 
odpadový papier, kovový šrot, sklenené črepy, plastový odpad atď.;odpadový papier, kovový šrot, sklenené črepy, plastový odpad atď.;

Nezákonná preprava Nezákonná preprava 
(pohyb)(pohyb)

v zmysle Bazilejského dohovoru – akýkoľvek cezhraničný pohyb nebezpečných v zmysle Bazilejského dohovoru – akýkoľvek cezhraničný pohyb nebezpečných 
odpadov alebo iných odpadov bude považovaný za nezákonný, ak sa uskutoční:odpadov alebo iných odpadov bude považovaný za nezákonný, ak sa uskutoční:
– �bez predloženia príslušných oznámení všetkým dotknutým krajinám v súlade – �bez predloženia príslušných oznámení všetkým dotknutým krajinám v súlade 

s ustanoveniami Dohovoru,s ustanoveniami Dohovoru,
– �bez súhlasu dotknutej krajiny, vyjadreného v súlade s ustanoveniami – �bez súhlasu dotknutej krajiny, vyjadreného v súlade s ustanoveniami 

Dohovoru, aleboDohovoru, alebo
– �na základe súhlasu získaného od príslušných krajín v dôsledku falšovania, – �na základe súhlasu získaného od príslušných krajín v dôsledku falšovania, 

nesprávnych informácií alebo podvodu, alebonesprávnych informácií alebo podvodu, alebo
– �v prípade nesúladu skutočného stavu s dokumentáciou, alebo– �v prípade nesúladu skutočného stavu s dokumentáciou, alebo
– �ako zámerné zneškodnenie (napr. skládka) nebezpečného odpadu alebo iného – �ako zámerné zneškodnenie (napr. skládka) nebezpečného odpadu alebo iného 

odpadu  v rozpore s Dohovorom a všeobecnými zásadami medzinárodného odpadu  v rozpore s Dohovorom a všeobecnými zásadami medzinárodného 
práva;práva;

Postup oznamovania Postup oznamovania 
(predchádzajúce (predchádzajúce 

písomné oznámenie a písomné oznámenie a 
súhlas)súhlas)

používa sa pre pohyb odpadu:používa sa pre pohyb odpadu:
– �z „Jantárového“ („Žltého“) zoznamu, určeného na zhodnotenie– �z „Jantárového“ („Žltého“) zoznamu, určeného na zhodnotenie
– �nezaradeného do príloh k Nariadeniu č. 1013/2006 a zmesí odpadov (okrem – �nezaradeného do príloh k Nariadeniu č. 1013/2006 a zmesí odpadov (okrem 

zmesí z prílohy IIIA)zmesí z prílohy IIIA)
– �odpadov určených na zneškodnenie (bez ohľadu na to, či sú zo „Zeleného“ – �odpadov určených na zneškodnenie (bez ohľadu na to, či sú zo „Zeleného“ 

alebo „Jantárového“ zoznamu);alebo „Jantárového“ zoznamu);

Postup informovania Postup informovania 
(na základe článku (na základe článku 

18 Nariadenia č. 18 Nariadenia č. 
1013/2006)1013/2006)

platí pre pohyb odpadu:platí pre pohyb odpadu:
– �zo „Zeleného“ zoznamu– �zo „Zeleného“ zoznamu
– �určeného na laboratórne testy (v množstve do 25 kg)– �určeného na laboratórne testy (v množstve do 25 kg)
– �zahrnutého v prílohe IIIB k Nariadeniu č. 1013/2006– �zahrnutého v prílohe IIIB k Nariadeniu č. 1013/2006
– �zmesí odpadov z príloh IIIA a IIIB k Nariadeniu č. 1013/2006– �zmesí odpadov z príloh IIIA a IIIB k Nariadeniu č. 1013/2006

6
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Konwencja/Konwencja 
bazylejska

Konwencja bazylejska o kontroli transgranicznego przemieszczania i usuwania 
odpadów niebezpiecznych (Dz. Urz. UE L39 z 16.02.1993, str. 3, ze zm.);

Odpady substancje lub przedmioty, które są usuwane lub których usuwanie zamierza 
się przeprowadzić albo których usuwanie jest wymagane z mocy przepisów 
prawa krajowego;

Transgraniczne 
przemieszczanie

jakiekolwiek przemieszczanie odpadów niebezpiecznych lub innych odpadów 
z obszarów znajdujących się pod jurysdykcją krajową jednego państwa do 
obszarów lub przez obszary znajdującego się pod jurysdykcją innego państwa, 
pod warunkiem, że w takie przemieszczanie zaangażowane są co najmniej 
dwa państwa;

Rozporządzenie Nr 
1013/2006

Rozporządzenia Parlamentu Europejskiego i Rady Unii Europejskiej (WE) 
Nr 1013/2006 z dnia 14 czerwca 2006 r. w sprawie przemieszczania odpadów 
(Dz. Urz. UE L190 z 12.07.2006, str. 1 ze zm.);

Rozporządzenie Komisji 
(WE) Nr 1418/2007 

z dnia 29 listopada 2007 r. dotyczące wywozu w celu poddania odzyskowi 
niektórych odpadów wymienionych w załączniku III lub IIIA Rozporządzenia 
(WE) nr 1013/2006 Parlamentu Europejskiego i Rady do pewnych państw, 
których nie obowiązuje decyzja OECD w sprawie kontroli transgranicznego 
przemieszczania odpadów (Dz. Urz. UE L 316 z 4.12.2007, str. 6, ze zm.);

Lista „Bursztynowa” 
(„Żółta”) odpadów

obejmuje odpady wymienione w załączniku nr IV do Rozporządzenia 
Nr 1013/2006 – lista A Konwencji bazylejskiej (aneks VIII) + odpady wg starej 
klasyfikacji OECD, których nie ma na liście A Konwencji. Są to odpady 
niebezpieczne lub potencjalnie niebezpieczne, np. odpady: akumulatorów, 
zawierające azbest, szkła aktywowanego (np. ekrany telewizorów, monitory 
komputerów), oleje przepracowane itp.;

Lista „Zielona” odpadów odpady wymienione w załączniku nr III do Rozporządzenia Nr 1013/2006 – 
lista B Konwencji bazylejskiej (aneks IX) + 13 rodzajów odpadów wg starej 
klasyfikacji OECD, których nie ma liście B Konwencji. Są to odpady inne niż 
niebezpieczne, np. makulatura, złom metali, stłuczka szklana, odpady tworzyw 
sztucznych itp.;

Nielegalne 
przemieszczanie

w rozumieniu Konwencji bazylejskiej – wszelkie transgraniczne 
przemieszczanie odpadów niebezpiecznych lub innych odpadów będzie 
uznawane za ruch nielegalny, jeśli odbywać się będzie:
– �bez zawiadomienia wszystkich państw zainteresowanych zgodnie 

z postanowieniami Konwencji,
– �bez zgody wyrażonej w myśl postanowień Konwencji przez państwo 

zainteresowane lub
– �na skutek zgody uzyskanej od państw zainteresowanych w wyniku 

fałszerstwa, błędnej informacji lub oszustwa, lub
– �w niezgodności stanu materialnego z dokumentacją, lub
– �przy umyślnym usuwaniu (np. zwałce) odpadów niebezpiecznych lub 

innych odpadów, z pogwałceniem Konwencji oraz ogólnych zasad prawa 
międzynarodowego;

Procedura notyfikacji 
(uprzedniego pisemnego 

zgłoszenia i zgody)

stosowana przy przemieszczaniu odpadów:
– �z listy „Bursztynowej” („Żółtej”), przeznaczonych do odzysku
– �niesklasyfikowanych w załącznikach do Rozporządzenia Nr 1013/2006  

i do mieszanin odpadów (z wyjątkiem mieszanin z załącznika IIIA)
– �odpadów przeznaczonych do unieszkodliwienia (bez względu na to, czy 

są na liście „Zielonej” czy „Bursztynowej”);

Procedura informowania 
(na podst. art. 18 

Rozporządzenia Nr 
1013/2006)

dotyczy przemieszczania odpadów:
– �z listy „Zielonej”
– �przeznaczonych do badań laboratoryjnych (w ilości poniżej 25 kg)
– �ujętych w załączniku IIIB do Rozporządzenia Nr 1013/2006
– �mieszanin odpadów z załącznika IIIA i IIIB do Rozporządzenia nr 1013/2006
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1. INTRODUCTION

In accordance with the Common Position concerning the cooperation between the 
Supreme Audit Institutions of Poland, Slovakia and Ukraine in terms of International 
Coordinated Audit “Transboundary movements of waste in the light of the Basel 
Convention provisions” (hereinafter – Common Position), signed in Bratislava1, the 
primary objective of the international audit was to determine the facts and to assess 
the scope of compliance with the provisions of the “Basel Convention on the Control 
of Transboundary Movements of Hazardous Wastes and their Disposal” between 
Ukraine, the Slovak Republic and the Republic of Poland as well as to assess the state 
of implementation of recommendations included in the 2008 “Joint Information on 
the results of the transboundary movement of wastes between Ukraine, the Slovak 
Republic and the Republic of Poland between the period of 2004 and the six months 
of 2007 in the light of the provisions of the Basel Convention” (hereinafter – Joint 
Information). 

Compared to the previously examined period (May 2004 - June 2007), the following 
provisions have changed significantly: Regulation No. 1013/2006 entered into force at 
the European level, and then at national levels in Slovakia and Poland – the Member 
States of the European Union. In the above mentioned Joint Information on audit 
findings, the Supreme Audit Institutions of Poland, Slovakia and Ukraine indicated 
the need to improve the cooperation between responsible national authorities, to 
introduce legislative changes into the rules on international movements of wastes, 
to define precisely obligations of relevant institutions involved in transboundary 
movements of wastes and to improve the equipment of border crossings with devices 
for the identification of waste. 

In this situation, it became important to examine whether the implementation of 
rules and tasks resulting from Regulation No. 1013/2006 is correctly carried out 
and whether the proper functioning of the system of transboundary movements 
of wastes defined in the Basel Convention has been ensured. In the context of the 
new legislation, it was also important to examine whether and to what extent the 

1	 On 6–8 March 2019 in Bratislava, the heads of the Supreme Audit Office of the Republic of Poland, the 
Accounting Chamber of Ukraine and the Supreme Audit Office of the Slovak Republic established and 
signed a joint position on the cooperation and division of obligations within the inspection verifying 
the “Transboundary movements of waste in the light of the provisions of the Basel Convention”.

1. ВСТУП 

Відповідно до Спільного положення про співробітництво між вищими органами 
аудиту Республіки Польща, Словацької Республіки та України при проведенні 
міжнародного координованого аудиту «Транскордонне перевезення відходів  
в світлі положень Базельської конвенції» (далі – Спільне положення), підписаного 
в м. Братислава1, основною метою міжнародного аудиту було встановлення фактів 
та оцінка дотримання Україною, Словацькою Республікою та Республікою Польща 
положень Базельської конвенції про контроль за транскордонним перевезенням 
небезпечних відходів та їх видаленням, а також оцінка стану виконання 
рекомендацій, наданих у 2008 році у Спільній інформації про результати аудиту 
транскордонного переміщення відходів між Україною, Словацькою Республікою та 
Республікою Польща за період 2004 рік – І півріччя 2007 року в рамках виконання 
вимог Базельської конвенції (далі – Спільна інформація).

Порівняно з періодом, що досліджувався під час попереднього міжнародного 
координованого аудиту (травень 2004 – червень 2007 року), відбулися такі 
суттєві зміни: Регламент № 1013/2006 набув чинності в межах ЄС, а також на 
національному рівні у Словаччині та Польщі – державах–членах Європейського 
Союзу. У  Спільній інформації вищі органи аудиту Польщі, Словаччини та 
України вказали на необхідність вдосконалення співпраці між відповідальними 
національними державними органами, внесення змін до встановлених 
законодавством правил щодо міжнародних перевезень відходів, чіткого 
визначення обов’язків відповідних установ, що беруть участь у транскордонному 
переміщенні відходів, та вдосконалення оснащення прикордонних пунктів 
приладами для ідентифікації відходів.

За таких обставин важливо було перевірити, чи належно дотримуються правила та 
виконуються завдання, передбачені Регламентом № 1013/2006, та чи забезпечено 
ефективне функціонування системи транскордонного перевезення відходів, 
визначеної Базельською конвенцією. Зважаючи на зміни законодавства, також 
необхідно було дослідити, чи виконано національними державними органами 

1	 6–8 березня 2019 року в м. Братислава керівники Вищого аудиторського офісу Республіки Польщі, 
Рахункової палати України та Вищого аудиторського офісу Словацької Республіки підписали 
Спільне положення про співробітництво при проведенні міжнародного координованого аудиту 
«Транскордонне перевезення відходів в світлі положень Базельської конвенції». 
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1. ÚVOD 

V súlade so Spoločným stanoviskom k spolupráci medzi najvyššími kontrolnými 
inštitúciami Poľska, Slovenska a Ukrajiny v rámci medzinárodnej koordinovanej 
kontroly „Cezhraničný pohyb odpadov v zmysle ustanovení Bazilejského dohovoru“ 
(ďalej len „Spoločné stanovisko“), podpísaným v Bratislave1, bolo hlavným cieľom 
medzinárodnej kontroly zistiť skutočný stav a posúdiť rozsah dodržiavania ustanovení 
„Bazilejského dohovoru o riadení pohybov nebezpečných odpadov cez hranice štátov 
a ich zneškodňovaní“ medzi Ukrajinou, Slovenskou republikou a Poľskou republikou. 
Zároveň bolo cieľom posúdiť stav implementácie odporúčaní zahrnutých v „Spoločnej 
informácii o výsledkoch kontroly cezhraničného pohybu odpadov medzi Ukrajinou, 
Slovenskou republikou a Poľskou republikou v období rokov 2004 až 1. polroka 
2007 v zmysle ustanovení Bazilejského dohovoru“ (ďalej len „Spoločná informácia“)  
z roku 2008. 

V porovnaní s predchádzajúcim obdobím preverovania (máj 2004 – jún 2007) 
sa výrazne zmenili nasledovné ustanovenia: Nariadenie č. 1013/2006 nadobudlo 
účinnosť na európskej úrovni a následne na vnútroštátnej úrovni na Slovensku 
a v Poľsku – členských štátoch Európskej únie. Vo vyššie uvedenej Spoločnej informácii 
o výsledkoch kontroly najvyššie kontrolné inštitúcie Poľska, Slovenska a Ukrajiny 
poukázali na potrebu zlepšenia spolupráce medzi zodpovednými vnútroštátnymi 
orgánmi, zavedenie legislatívnych zmien v pravidlách medzinárodného pohybu 
odpadov, jednoznačné definovanie povinností zodpovedných inštitúcií, zapojených 
do cezhraničného pohybu odpadov a na zlepšenie vybavenia hraničných priechodov 
zariadeniami na identifikáciu odpadu.

V tejto situácii bolo dôležité preskúmať, či sa implementácia pravidiel a úloh, 
vyplývajúcich z Nariadenia č. 1013/2006, vykonáva správne a či je zabezpečené 
adekvátne fungovanie systému cezhraničného pohybu odpadov, definovaného 
v Bazilejskom dohovore. V súvislosti s novými právnymi predpismi bolo tiež dôležité 
preskúmať, či a do akej miery národné orgány implementovali závery zo Spoločnej 
informácie z roku 2008, zamerané na zlepšenie vykonávania pravidiel a cieľov tohto 
dohovoru.

1	 V dňoch 6–8 marca 2019 v Bratislave, vedúci predstavitelia Najvyššieho kontrolného úradu Poľskej 
republiky, Účtovnej komory Ukrajiny a  Najvyššieho kontrolného úradu Slovenskej republiky 
vypracovali a podpísali spoločné stanovisko k spolupráci a rozdelení zodpovednosti v rámci kontroly 
s cieľom overiť „Cezhraničný pohyb odpadov v zmysle ustanovení Bazilejského dohovoru“.

1. WSTĘP 

Zgodnie ze Wspólnym Stanowiskiem w sprawie współpracy pomiędzy Najwyższymi 
Organami Kontroli Polski, Słowacji i Ukrainy w zakresie międzynarodowej kontroli 
koordynowanej “Transgraniczne przemieszczanie odpadów w świetle postanowień 
Konwencji Bazylejskiej” (dalej: Wspólne Stanowisko), podpisanym w Bratysławie1, 
podstawowym celem międzynarodowej kontroli było określenie stanu faktycznego 
i  ocena zakresu przestrzegania przepisów „Konwencji bazylejskiej o  kontroli 
transgranicznego przemieszczania i usuwania odpadów niebezpiecznych” pomiędzy 
Ukrainą, Republiką Słowacką i Rzeczpospolitą Polską oraz ocena stanu realizacji 
zaleceń, zawartych we „Wspólnej Informacji o wynikach kontroli transgranicznego 
przemieszczania odpadów pomiędzy Ukrainą, Słowacją i Polską w okresie 2004 r. 
– I półrocze 2007 roku w świetle przepisów Konwencji bazylejskiej” z 2008 roku (zwanej 
dalej Wspólną Informacją).

W porównaniu do okresu objętego poprzednią kontrolą (maj 2004 r. – czerwiec 
2007 r.), znacząco uległy zmianie przepisy: na poziomie europejskim weszło w życie 
Rozporządzenie Nr 1013/2006, a w ślad za nimi, na poziomie krajowym, na Słowacji 
oraz w Polsce – państwach członkowskich Unii Europejskiej. We wspomnianej 
„Wspólnej Informacji” w sprawie ustaleń kontroli, Najwyższe Organy Kontroli (NOK) 
Polski, Słowacji i Ukrainy wskazały, między innymi, na potrzebę poprawy współpracy 
między odpowiedzialnymi organami krajowymi, wprowadzenia zmian legislacyjnych 
w przepisach dotyczących międzynarodowego przemieszczania odpadów, dokładnego 
określenia obowiązków odpowiednich instytucji zaangażowanych w transgraniczny 
obrót odpadami oraz poprawy wyposażenia przejść granicznych w sprzęt służący 
do identyfikacji odpadów. 

W tej sytuacji, istotnym stało się zbadanie, czy prawidłowo przebiega realizacja 
reguł i zadań, wynikających z Rozporządzenia Nr 1013/2006 oraz czy zapewniono 
sprawne funkcjonowanie systemu kontroli transgranicznego przemieszczania 
odpadów, określonego przepisami Konwencji bazylejskiej. Nie mniejszą wagę miało 
także, w kontekście obowiązywania nowych przepisów, zbadanie zagadnienia, czy 

1	 W dniach 6–8 marca 2019 r. w Bratysławie szefowie Najwyższej Izby Kontroli, Izby Obrachunkowej 
Ukrainy oraz Najwyższego Urzędu Kontroli Republiki Słowackiej ustalili i podpisali wspólne stanowisko 
dotyczące współpracy i podziału obowiązków w ramach kontroli sprawdzającej „Transgraniczne 
przemieszczanie odpadów w świetle przepisów Konwencji bazylejskiej”.
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national authorities carried out the conclusions of the 2008 Joint Information aimed 
at the improvement of the implementation of this Convention rules and objectives.

The audit objective2 was to assess the reliability and effectiveness of activities carried 
out by authorities responsible for transboundary movements of wastes, including 
within the international cooperation, in particular:

	y national authorities competent for auditing procedures applied in transboundary 
movements of wastes;

	y national environmental protection authorities competent for auditing entities 
that dispatch or receive wastes from other countries;

	y national authorities, in particular border authorities, customs services etc., in the 
scope of auditing the compliance of the notified type of wastes with the actual 
content of cargo transported across the border.

These issues were included in the “Joint Audit Issues”, and each Supreme Audit 
Institution incorporated them for the implementation within the national audit. Within 
these areas, the audit subject covered: 
ü	the proper application of appropriate audit procedures (issuing a permit or 

raising an objection to transboundary movement) by the competent authority; 

ü	the reliability of information about wastes treatment facilities, transferred to the 
authority issuing decisions concerning waste import/export; 

ü	the scope and effectiveness of control over wastes shipment at border crossings 
with Ukraine. 

The audit entities were following:

1. On the Ukrainian side:
	− Ministry of Ecology and Natural Resources of Ukraine (since September 3, 2019 

the Ministry of Energy and Environmental Protection of Ukraine)3 

2	 According to the Common Position and to the topics included in the document “Joint Audit Issues” 
drawn up on the basis of the above Common Position 

3	 In accordance with the Resolution of the Cabinet of Ministers of Ukraine No 425 dated 27.05.2020 On 
Some Issues of Optimizing the System of Central Executive Bodies (entry into force on 30.05.2020), 
among other things, the Ministry of Energy and Environmental Protection of Ukraine was renamed 
to the Ministry of Energy of Ukraine and the Ministry of Ecology and Natural Resources of Ukraine 
was established. Also it was established that the Ministry of Energy and the Ministry of Ecology and 
Natural Resources are the successors of the rights, obligations and property of the Ministry of Energy 
and Environmental Protection of Ukraine in the relevant areas

надані у Спільній інформації рекомендації, спрямовані на вдосконалення 
імплементації правил та цілей цієї Конвенції, а також ступінь їх виконання.

Мета міжнародного координованого аудиту2 – оцінка надійності та ефективності 
діяльності органів, відповідальних за транскордонні перевезення відходів, у тому 
числі в рамках міжнародного співробітництва, зокрема: 

	y національних державних органів, уповноважених контролювати дотримання 
процедур, що застосовуються при транскордонному переміщенні відходів;

	y національних органів з питань охорони навколишнього середовища, 
уповноважених контролювати суб’єктів, які відправляють або приймають 
відходи з інших країн;

	y національних державних органів, зокрема прикордонних та митних служб 
тощо, в частині перевірки відповідності заявленого типу відходів фактичному 
вмісту вантажу, що перевозиться через кордон. 

Ці питання були включені до Спільних питань аудиту, і кожен ВОА–учасник аудиту 
досліджував їх у рамках національних аудитів. З урахуванням зазначених питань 
предмет міжнародного координованого аудиту охоплював:
ü	належне застосування відповідних процедур контролю (видача повідомлення, 

яке містить згоду на перевезення або відмову в дозволі транскордонного 
переміщення) компетентним органом;

ü	достовірність інформації щодо потужностей з переробки/видалення 
відходів, наданої органу, що приймає рішення щодо імпорту/експорту 
відходів;

ü	обсяг та ефективність контролю за перевезенням відходів на прикордонних 
пунктах перетину з Україною.

Об’єктами міжнародного координованого аудиту були: 

1. В Україні:
	− Міністерство екології та природних ресурсів України (з 3 вересня 2019 року 

Міністерство енергетики та захисту довкілля України)3;

2	 Викладено з урахуванням Спільного положення та відповідно до питань, включених до Спільних 
питань аудиту, підготовлених на його базі

3	 Постановою Кабінету Міністрів України від 27.05.2020 № 425 «Деякі питання оптимізації 
системи центральних органів виконавчої влади» (набрання чинності 30.05.2020), серед 
іншого, перейменовано Міністерство енергетики та захисту довкілля України на Міністерство 
енергетики України та утворено Міністерство захисту довкілля та природних ресурсів України. 
Установлено, що Міністерство енергетики і Міністерство захисту довкілля та природних 
ресурсів є правонаступниками прав, обов’язків та майна Міністерства енергетики та захисту 
довкілля України у відповідних сферах 
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Cieľom kontroly2 bolo vyhodnotiť spoľahlivosť a účinnosť činností, vykonávaných 
orgánmi zodpovednými za cezhraničný pohyb odpadov, vrátane medzinárodnej 
spolupráce. Konkrétne:

	y vnútroštátne orgány príslušné pre kontrolu postupov, uplatňovaných pri 
cezhraničnom pohybe odpadov;

	y vnútroštátne orgány ochrany životného prostredia, príslušné pre kontrolu 
subjektov, ktoré odosielajú alebo prijímajú odpad z iných krajín;

	y vnútroštátne orgány, najmä hraničné orgány, colné služby atď., v rozsahu 
kontroly zhody oznámeného druhu odpadu so skutočným obsahom nákladu 
prepravovaného cez hranice.

Táto problematika bola zahrnutá do „Spoločných oblastí kontroly“, pričom ich každá 
najvyššia kontrolná inštitúcia začlenila do realizácie v rozsahu národnej kontroly. 
V rámci týchto oblastí predmet kontroly zahŕňal:
ü	 správnosť uplatňovania adekvátnych kontrolných postupov (vydávanie povolení 

alebo vznášanie námietok proti cezhraničnému pohybu) zodpovedným 
orgánom; 

ü	 spoľahlivosť informácií o zariadeniach na spracovanie odpadu, postúpených 
orgánu vydávajúcemu rozhodnutia o dovoze / vývoze odpadu; 

ü	 rozsah a účinnosť vykonávaných kontrol prepravy odpadov na hraničných 
priechodoch s Ukrajinou. 

Kontrolované boli nasledovné subjekty:
1. Na ukrajinskej strane:

	− Ministerstvo ekológie a prírodných zdrojov Ukrajiny (od 3. septembra 2019 
Ministerstvo energetiky a ochrany životného prostredia Ukrajiny)3, 

	− tri colné úrady Štátnej daňovej služby Ukrajiny: v regiónoch Volyň, Odesa a Ľvov.
2. Na slovenskej strane:

	− Ministerstvo životného prostredia Slovenskej republiky,
	− Slovenská inšpekcia životného prostredia,

2	 Podľa Spoločného stanoviska a zámerov, ktoré boli súčasťou dokumentu „Spoločné oblasti kontroly“, 
vypracovanom na základe vyššie uvedeného Spoločného stanoviska.

3	 V súlade s uznesením Kabinetu ministrov Ukrajiny č. 425 z 27.05.2020 „O  niektorých otázkach 
optimalizácie systému ústredných výkonných orgánov“ (s účinnosťou od 30.05.2020) okrem iného 
Ministerstvo energetiky a ochrany životného prostredia Ukrajiny bolo premenované na Ministerstvo 
energetiky Ukrajiny a bolo vytvorené Ministerstvo ekológie a prírodných zdrojov Ukrajiny. Zároveň 
bolo ustanovené, že Ministerstvo energetiky a Ministerstvo ekológie a prírodných zdrojov 
sú v príslušných oblastiach nástupcami práv, povinností a majetku Ministerstva energetiky a ochrany 
životného prostredia Ukrajiny.

– i w jakim zakresie – władze krajowe zrealizowały wnioski ze „Wspólnej Informacji” 
z 2008 r., służące poprawie realizacji zasad i celów tej Konwencji.

Przedmiotem kontroli2 była ocena wiarygodności, rzetelności i skuteczności działań 
organów władzy, odpowiedzialnych za kontrolę transgranicznego przemieszczania 
odpadów, w tym – w ramach współpracy międzynarodowej, w szczególności:

	y organów państwowych, właściwych do kontroli procedur stosowanych przy 
transgranicznym przemieszczaniu odpadów

	y organów państwowych ochrony środowiska, właściwych do przeprowadzania 
kontroli podmiotów, które wysyłają lub przyjmują odpady z innych krajów.

	y organów państwowych, w szczególności służb granicznych, celnych etc. 
w zakresie kontroli zgodności zgłoszonego rodzaju odpadów z faktyczną 
zawartością ładunku przewożonego przez granicę.

Zagadnienia te zostały uwzględnione we „Wspólnych obszarach kontroli”, a każdy 
NOK przyjął je do realizacji w ramach kontroli krajowej. W ramach tych obszarów 
przedmiotem kontroli były: 
ü	zastosowanie odpowiednich procedur kontrolnych (wydanie zezwolenia lub 

sprzeciwu na transgraniczne przemieszczanie) przez właściwy organ; 

ü	rzetelność informacji o podmiotach prowadzących instalacje przetwarzania 
odpadów, przekazywanych organowi wydającemu decyzje na przywóz/wywóz 
odpadów; 

ü	zakres i skuteczność kontroli transportów odpadów na przejściach granicznych 
z Ukrainą. 

Kontrolą objęto następujące podmioty:

1. Po stronie ukraińskiej:
	− Ministerstwo Ekologii i Zasobów Naturalnych Ukrainy (od 3 września 2019 r.  

Ministerstwo Energetyki i Polityki Ochrony Środowiska Ukrainy)3, 

2	 Zgodnie ze Wspólnym Stanowiskiem oraz według tematyki, zawartej w dokumencie „Wspólne obszary 
kontroli”, opracowanym na podstawie ww. wspólnego stanowiska 

3	 Zgodnie z Uchwałą Gabinetu Ministrów Ukrainy nr 425 z dnia 27.05.2020 r. w sprawie niektórych 
zagadnień optymalizacji systemu centralnych organów wykonawczych (wejście w życie 30.05.2020 r.), 
m.in. zmieniono nazwę Ministerstwa Energetyki i Ochrony Środowiska Ukrainy na Ministerstwo 
Energetyki Ukrainy oraz utworzono Ministerstwo Ekologii i Zasobów Naturalnych Ukrainy. Ustalono 
również, że Ministerstwo Energetyki i Ministerstwo Ekologii i Zasobów Naturalnych są następcami 
praw, obowiązków i majątku Ministerstwa Energetyki i Ochrony Środowiska Ukrainy w odpowiednich 
obszarach
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	− three Customs Offices of the State Fiscal Service of Ukraine: in Volyn, Odessa 
and Lviv Regions

2. On the Slovak side
	− Ministry of Environment of the Slovak Republic
	− Slovak Environmental Inspectorate
	− Financial Directorate of the Slovak Republic

3. On the Polish side
	− Chief Inspectorate of Environmental Protection
	− two Province Environmental Protection Inspectorates: in Lublin and Rzeszów
	− two Customs and Tax Offices: in Biała Podlaska and Przemyśl
	− five Border Guard posts: in Dorohusk, Hrebenne, Hrubieszów, Korczowa and 

Medyka.

The audit was conducted as a result of a joint initiative of the Supreme Audit Office 
of the Republic of Poland (SAO), the Supreme Audit Office of the Slovak Republic (SAO 
SR) and the Accounting Chamber of Ukraine (ACU), within the activities of the EUROSAI 
Working Group on the Audit of Funds Allocated to Disasters and Catastrophes. 
The Coordinator of the audit was the Supreme Audit Office of the Republic of Poland.

Period covered by the audit 2015 – H1 2019

Audits were conducted in Poland, Slovakia and Ukraine in the second half of 2019.

	− три митні служби Державної фіскальної служби України: у Волинській, 
Одеській та Львівській областях.

2. У Словацькій Республіці: 
	− Міністерство навколишнього середовища Словацької Республіки;
	− Словацька екологічна інспекція; 
	− Фінансовий директорат Словацької Республіки.

3. У Республіці Польща: 
	− Головна інспекція з охорони навколишнього середовища;
	− дві інспекції з охорони навколишнього середовища у провінціях: 

у містах Люблін та Жешув;
	− дві митні та податкові служби: у містах Біла-Підляська та Перемишль;
	− п’ять постів прикордонної служби: в містах Дорогуськ, Гребенне, Грубешів, 

Корчов та Медика.
Проведення аудиту спільно ініційовано ВОА Республіки Польща (ВОА Польщі), ВОА 
Словацької Республіки (ВОА Словаччини) та Рахункової палати України (Рахункова 
палата) у рамках діяльності Робочої групи EUROSAI з аудиту коштів, виділених 
на попередження та ліквідацію наслідків катастроф. 

Координатор аудиту – ВОА Республіки Польща.

Період, охоплений аудитом: 2015 рік – І півріччя 2019 року.

Національні аудити проведено у другій половині 2019 року в Республіці Польща, 
Словацькій Республіці та Україні.
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	− Finančné riaditeľstvo Slovenskej republiky.
3. Na poľskej strane:

	− Hlavný inšpektorát ochrany životného prostredia,
	− dva oblastné inšpektoráty ochrany životného prostredia: v Lubline a Rzeszowe,
	− dva colné a daňové úrady: v Bialej Podlaske a Przemysli,
	− päť stanovíšť pohraničnej stráže: v Dorohusku, Hrebennom, Hrubieszowe, 

Korczowej a Medyke.
Kontrola bola vykonaná na základe spoločnej iniciatívy Najvyššieho kontrolného úradu 
Poľskej republiky (NKÚ), Najvyššieho kontrolného úradu Slovenskej republiky (NKÚ SR)  
a Účtovnej komory Ukrajiny (ÚKU) v rámci činnosti pracovnej skupiny EUROSAI pre 
kontrolu využívania finančných prostriedkov, súvisiacich so živelnými pohromami 
a katastrofami. Koordinátorom kontroly bol Najvyšší kontrolný úrad Poľskej republiky.
Kontrolované bolo obdobie: 2015 – 1. polrok 2019.
Kontroly boli vykonané v Poľsku, na Slovensku a na Ukrajine v druhej polovici roka 
2019.

	− trzy Urzędy Celne Państwowej Służby Fiskalnej Ukrainy w regionach: Wołyńskim, 
Odeskim oraz Lwowskim,

2. Po stronie słowackiej
	− Ministerstwo Środowiska Republiki Słowackiej
	− Słowacka Inspekcja Środowiska Naturalnego
	− Dyrekcja Finansowa Republiki Słowackiej

3. Po stronie polskiej
	− Główny Inspektorat Ochrony Środowiska
	− dwa Wojewódzkie Inspektoraty Ochrony Środowiska: w Lublinie i w Rzeszowie
	− dwa Urzędy Celno-Skarbowe: w Białej Podlaskiej i w Przemyślu
	− pięć Placówek Straży Granicznej: w Dorohusku, Hrebennem, Hrubieszowie, 

Korczowej i w Medyce.
Kontrola została podjęta w wyniku wspólnej inicjatywy Najwyższej Izby Kontroli (NIK), 
Najwyższego Urzędu Kontroli Republiki Słowackiej (NKU) oraz Izby Obrachunkowej 
Ukrainy (IOU), w ramach działalności EUROSAI - Grupy Roboczej ds. Kontroli Funduszy 
Przeznaczonych Na Likwidację Klęsk Żywiołowych i Katastrof. 

Koordynatorem kontroli była Najwyższa Izba Kontroli.

Okres objęty kontrolą: 2015 – I półrocze 2019 r.

Kontrole przeprowadzone zostały w Polsce, Słowacji i Ukrainie w okresie drugiego 
półrocza 2019 r.
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SUMMARY OF AUDIT RESULTS AND COMMON RECOMMENDATIONS
УЗАГАЛЬНЕНІ РЕЗУЛЬТАТИ АУДИТУ ТА СПІЛЬНІ РЕКОМЕНДАЦІЇ2

2. SUMMARY OF AUDIT RESULTS AND COMMON RECOMMENDATIONS

The provisions of the Basel Convention are aimed, in particular, at protecting people 
and the environment against adverse effects of hazardous wastes and other wastes, 
limiting the generation of such wastes, promoting environmentally sound wastes 
management and limiting movements of hazardous wastes across country borders. 
It can be achieved by effective control of transboundary movements of such wastes, 
allowing the movement between countries concerned only if transport takes place 
in accordance with international conventions and recommendations, and where the 
target disposal of such waste is safe for the environment. 

The Slovak Republic and the Republic of Poland are Member States of the European 
Union and, in addition to the Basel Convention, Regulation of the European Council No. 
1013/2006 and the provisions of national law governing the international movement 
of wastes and its supervision and control apply to them. Ukraine is a signatory to the 
Basel Convention, but does not belong to the European Union. The main implementing 
act governing the transboundary movement of waste in Ukraine was Decree of the 
Cabinet of Ministers of Ukraine dated 13 July 2000 No. 1120 on the approval of the 
Regulation on control of transboundary movement of hazardous waste and utilization/
disposal thereof and Yellow and Green lists of waste (Regulation No. 1120). 

Results of simultaneous audits in each of the three countries were similar, despite 
some differences in national legislation governing the transboundary movement of 
wastes. Findings of audit carried out by the Supreme Audit Institutions of Ukraine, 
Slovakia and Poland allowed the determination of basic concurrent assessments 
and conclusions that these countries still lack a properly functioning and effective 
system for controlling the international movement of waste because:

	− the control of wastes at border crossings between Ukraine, Slovakia and 
Poland was formal: it consisted mainly in the verification whether waste was 
transported with appropriate documents, not in the physical inspection of 
its compliance with its type and quantity stated in those documents; 

	− the state of equipment of services at border crossings did not ensure the 
identification of waste transported and the exact determination of its quantity.

On the basis of results of simultaneous audits, the Supreme Audit Institutions of 
Ukraine, the Slovak Republic and the Republic of Poland state that the control of 
transboundary movements of wastes and its identification was not ensured at 
the appropriate level. The system for controlling transboundary movements of 
wastes between Ukraine, Slovakia and Poland requires undertaking necessary 

2. УЗАГАЛЬНЕНІ РЕЗУЛЬТАТИ АУДИТУ ТА СПІЛЬНІ РЕКОМЕНДАЦІЇ

Положення Базельської конвенції спрямовані, зокрема, на захист здоров’я 
людини та навколишнього середовища від негативного впливу небезпечних 
відходів та інших відходів шляхом обмеження утворення таких відходів, сприяння 
екологічно безпечному поводженню з відходами та обмеження транскордонного 
перевезення небезпечних відходів. Цього можна досягти завдяки ефективному 
контролю за транскордонним переміщенням таких відходів та за умови надання 
дозволів на переміщення між відповідними країнами лише у разі здійснення 
перевезень згідно з міжнародними конвенціями та рекомендаціями, а також 
безпечного видалення таких відходів для навколишнього середовища.

Словацька Республіка та Республіка Польща є державами–членами Європейського 
Союзу, до яких крім Базельської конвенції застосовуються Регламент Європейської 
Ради № 1013/2006 та положення національного законодавства, що регулює 
питання міжнародного руху відходів та здійснення відповідного контролю. 
Україна є підписантом Базельської конвенції, але не належить до Європейського 
Союзу. Основним нормативним актом, що регулює транскордонний рух відходів 
в Україні, є постанова Кабінету Міністрів України від 13 липня 2000 року 
№ 1120 «Про затвердження Положення про контроль за транскордонними 
перевезеннями небезпечних відходів та їх утилізацією/видаленням і Жовтого 
та Зеленого переліків відходів» (далі – Положення № 1120).

Підсумки аудитів у кожній із трьох країн були схожими, незважаючи на окремі 
відмінності у національному законодавстві, що регулює транскордонний рух 
відходів. Результати аудиту, проведеного ВОА України, Словаччини та Польщі, 
дали можливість визначити основні проблемні питання та дійти висновку, що 
цим країнам все ще бракує належним чином функціонуючої та ефективної 
системи контролю за міжнародним переміщенням відходів, оскільки:

	− контроль за відходами на прикордонних пунктах перетину між Україною, 
Словаччиною та Польщею був формальним: переважно здійснювалась 
перевірка документів при транспортуванні відходів, а не фізичний огляд 
відповідності їх типу та кількості, зазначеним у цих документах;

	− обладнання служб на прикордонних пунктах не забезпечувало 
ідентифікації перевезених відходів та точного визначення їх кількості.

На підставі результатів національних аудитів ВОА України, Словаччини 
та Польщі констатують, що контроль за транскордонним перевезенням 
відходів та їх ідентифікація належно не забезпечені. Система контролю за 
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ZHRNUTIE VÝSLEDKOV KONTROLY A SPOLOČNÉ ODPORÚČANIA
PODSUMOWANIE WYNIKÓW KONTROLI I WSPÓLNE REKOMENDACJE 2

2. PODSUMOWANIE WYNIKÓW KONTROLI I WSPÓLNE REKOMENDACJE

Przepisy Konwencji bazylejskiej mają na celu przede wszystkim ochronę ludzi 
i środowiska naturalnego przed niekorzystnymi skutkami oddziaływania odpadów 
niebezpiecznych i innych odpadów, ograniczenie wytwarzania takich odpadów 
i promowanie przyjaznego dla środowiska gospodarowania nimi oraz ograniczenie 
przepływu niebezpiecznych odpadów przez granice państw. Realizacji tego celu 
służyć powinna, między innymi, skuteczna kontrola transgranicznego przemieszczania 
takich odpadów, zezwalająca na przemieszczanie pomiędzy zainteresowanymi 
państwami tylko wówczas, gdy transport odbywa się w sposób zgodny z właściwymi 
międzynarodowymi konwencjami i zaleceniami, oraz gdy docelowe usunięcie takich 
odpadów jest bezpieczne dla środowiska. 

Republika Słowacka i Rzeczpospolita Polska są państwami członkowskimi Unii 
Europejskiej, i  dla nich, poza Konwencją bazylejską, aktem wiodącym było 
Rozporządzenie Rady Europejskiej nr 1013/2006 oraz przepisy prawa krajowego, 
regulujące zagadnienie międzynarodowego przemieszczania odpadów oraz nadzoru 
i kontroli nad nim. Ukraina jest sygnatariuszem Konwencji bazylejskiej, ale nie należy 
do Unii Europejskiej. Głównym aktem wykonawczym regulującym na Ukrainie 
procedurę transgranicznego przemieszczania odpadów był Dekret Gabinetu Ministrów 
Ukrainy z dnia 13 lipca 2000 r. nr 1120 o zatwierdzeniu Rozporządzenia w sprawie 
kontroli transgranicznego przemieszczania niebezpiecznych odpadów i ich utylizacji/
usuwania oraz Żółtej i Zielonej listy odpadów (Rozporządzenie nr 1120). 

Kontrola równoległa w każdym z trzech państw przyniosła podobne wyniki, mimo 
występowania pewnych różnic w przepisach krajowych, regulujących zagadnienie 
transgranicznego przemieszczania odpadów. Zestawienie ustaleń kontroli, 
przeprowadzonej przez Najwyższe Organy Kontroli Ukrainy, Słowacji i Polski, 
pozwoliło na wyrażenie podstawowych, zbieżnych ocen i wniosków, iż w krajach 
tych nadal brak jest właściwie funkcjonującego, skutecznego systemu kontroli 
międzynarodowego przemieszczania odpadów, gdyż:

	− kontrola odpadów na przejściach granicznych pomiędzy Ukrainą a Słowacją 
i Polską miała charakter formalny: polegała ona głównie na sprawdzaniu 
posiadania dokumentów towarzyszących transportowanym odpadom a nie 
na fizycznej kontroli zgodności przewożonych odpadów z ich rodzajem oraz 
ilością, podanymi w tych dokumentach; 

	− stan wyposażenia służb na przejściach granicznych nie zapewniał identyfikacji 
przewożonych odpadów oraz dokładnego określania ich ilości.

2. ZHRNUTIE VÝSLEDKOV KONTROLY A SPOLOČNÉ ODPORÚČANIA

Ustanovenia Bazilejského dohovoru sa zameriavajú predovšetkým na ochranu 
obyvateľov a životného prostredia pred nepriaznivými účinkami nebezpečných 
odpadov a iných odpadov, na obmedzenie ich vzniku, podporu environmentálne 
vhodného nakladania s odpadom a obmedzenie pohybu nebezpečných odpadov cez 
hranice krajín. Uvedené je možné dosiahnuť účinnou kontrolou cezhraničného pohybu 
takýchto odpadov a umožnením pohybu medzi príslušnými krajinami iba vtedy, ak 
sa preprava uskutočňuje v súlade s medzinárodnými dohovormi a odporúčaniami 
a ak je konečné zneškodnenie takýchto odpadov bezpečné pre životné prostredie.

Slovenská republika a Poľská republika sú členskými štátmi Európskej únie. 
Z uvedeného dôvodu sa v nich, okrem Bazilejského dohovoru, uplatňuje nariadenie 
Európskej parlamentu a Rady č. 1013/2006, ako aj ustanovenia vnútroštátnych 
právnych predpisov upravujúcich medzinárodný pohyb odpadov i dohľad a kontrolu 
na ním. Ukrajina je signatárom Bazilejského dohovoru, nie je však členom Európskej 
únie. Hlavným vykonávacím aktom upravujúcim cezhraničný pohyb odpadov na 
Ukrajine bolo Nariadenie Kabinetu ministrov Ukrajiny z 13. júla 2000 č. 1120 o schválení 
Nariadenia o kontrole cezhraničného pohybu nebezpečných odpadov a ich využívaní/
zneškodňovaní a Žltom a Zelenom zozname odpadov (Nariadenie č. 1120). 

Výsledky súbežne vykonaných kontrol boli v každej z troch krajín podobné, a to aj 
napriek rozdielom vo vnútroštátnych právnych predpisoch upravujúcich cezhraničný 
pohyb odpadov. Zistenia z kontrol, vykonaných najvyššími kontrolnými inštitúciami 
Ukrajiny, Slovenska a Poľska, umožnili definovať základné spoločné hodnotenia 
a závery, a to že týmto krajinám stále chýba správne fungujúci a účinný systém 
kontroly medzinárodného pohybu odpadov, keďže:

	− kontrola odpadov na hraničných priechodoch medzi Ukrajinou, Slovenskom 
a Poľskom bola formálna: spočívala hlavne v overení, či bol odpad prepravený 
s príslušnými dokladmi, a nie vo fyzickej kontrole jeho súladu s typom 
a množstvom uvedeným v týchto dokumentoch; 

	− stav vybavenia služieb na hraničných priechodoch nezabezpečil identifikáciu 
prepravovaného odpadu a presné určenie jeho množstva.

Na základe výsledkov súbežne vykonaných kontrol najvyššie kontrolné inštitúcie 
Ukrajiny, Slovenskej republiky a Poľskej republiky konštatujú, že kontrola 
cezhraničného pohybu odpadov a ich identifikácia nebola zabezpečená na 
príslušnej úrovni. Systém kontroly cezhraničného pohybu odpadov medzi 
Ukrajinou, Slovenskom a Poľskom vyžaduje prijatie potrebných spoločných 
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agreed actions in accordance with the content of Article 10(1) and (2) of the 
Basel Convention and the provisions of Regulation No. 1013/2006 in order to 
remove irregularities identified in the scope of the supervision, to improve its 
effectiveness at border crossings and to eliminate the possibility of uncontrolled 
abandonment of wastes in the territory of the country through which the 
international transit movement of wastes takes place. The system for controlling 
transboundary movements between Ukraine, Slovakia and Poland needs to be 
improved, in particular through:

	− the introduction of necessary amendments to the provisions of national law in 
order to clarify the wastes control obligation, together with the determination 
of the scope and manner in which such control should be carried out and the 
rules of cooperation between responsible authorities;

	− the provision of border authorities with equipment enabling an accurate 
determination of the quantity and type of waste transported.

транскордонним переміщенням відходів між Україною, Словаччиною та 
Польщею потребує вжиття необхідних узгоджених дій відповідно до статті 
10 (1) та 10 (2) Базельської конвенції та Регламенту № 1013/2006 з метою 
усунення порушень, виявлених під час аудиту, поліпшення ефективності 
контролю при перетині кордону та унеможливлення безконтрольного 
залишення відходів на території країни, через яку здійснюється 
міжнародний транзит відходів. Систему контролю за транскордонними 
перевезеннями відходів між Україною, Словаччиною та Польщею необхідно 
удосконалити, зокрема, шляхом: 

	− внесення необхідних змін до положень національного законодавства 
з метою чіткого визначення обов’язків відповідальних органів щодо 
здійснення контролю за відходами, обсягу та способу проведення такого 
контролю, а також порядку взаємодії між цими органами;

	− забезпечення прикордонних органів обладнанням, яке дасть можливість 
точно визначити кількість та тип відходів, що перевозяться.
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Najwyższe Organy Kontroli Ukrainy, Republiki Słowackiej i Rzeczypospolitej 
Polskiej, w oparciu o wyniki kontroli równoległych stwierdzają, że nie zapewniono, 
na odpowiednim poziomie, kontroli transgranicznego przemieszczania odpadów 
oraz ich identyfikacji. System kontroli przemieszczania odpadów pomiędzy 
Ukrainą a Słowacją i Polską wymaga podjęcia niezbędnych uzgodnionych 
działań, stosownie do treści art. 10 ust. 1 i 2 Konwencji bazylejskiej oraz 
przepisów Rozporządzenia Nr 1013/2006, w celu usunięcia stwierdzonych 
nieprawidłowości w zakresie nadzoru, poprawy jego skuteczności na przejściach 
granicznych, a także dla wyeliminowanie możliwości niekontrolowanego 
pozostawiania odpadów na terytorium kraju, przez który tranzytem odbywa się 
międzynarodowe przemieszczanie odpadów. System kontroli przemieszczania 
odpadów pomiędzy Ukrainą a Słowacją i Polską wymaga udoskonalenia, a w tym 
celu należy w szczególności:

	− dokonać niezbędnych zmian w  przepisach prawa krajowego w  celu 
sprecyzowania obowiązku kontroli odpadów, wraz z podaniem zakresu 
i  sposobu przeprowadzania takiej kontroli oraz zasad współpracy 
odpowiedzialnych organów;

	− zapewnić wyposażenie służb granicznych w sprzęt umożliwiający dokładne 
określanie ilości i rodzaju przemieszczanych odpadów. 

opatrení v súlade s článkom 10 ods. 1 a  ods. 2 Bazilejského dohovoru 
a s ustanoveniami Nariadenia č. 1013/2006 s cieľom odstrániť nezrovnalosti 
zistené v oblasti dohľadu, na účely zlepšenia jeho účinnosti na hraničných 
priechodoch a vylúčenia možnosti nekontrolovaného zbavovania sa odpadov 
na území krajiny, cez ktorú medzinárodný pohyb prebieha. Je potrebné 
zlepšiť systém kontroly cezhraničných pohybov medzi Ukrajinou, Slovenskom 
a Poľskom, najmä prostredníctvom:

	− zavedenia potrebných zmien a doplnení ustanovení vnútroštátnych právnych 
predpisov s cieľom ujasniť povinnosti v oblasti kontroly odpadov, spolu 
s určením rozsahu a spôsobu, akým by sa táto kontrola mala vykonávať 
a pravidiel spolupráce medzi zodpovednými orgánmi;

	− vybavenia pohraničných orgánov zariadeniami umožňujúcimi presné určenie 
množstva a typu prepravovaného odpadu.
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3. MAIN AUDIT FINDINGS 

3.1. �Operation of state authorities competent to audit procedures applied 
to transboundary movement of wastes.

Ukraine:

In 2016, the Accounting Chamber carried out an audit of Ukraine’s compliance with 
the requirements of the Basel Convention on the Control of Transboundary Movements 
of Hazardous Wastes and their Disposal and emphasized in its recommendations on the 
presence of risks of uncontrolled import of hazardous wastes into Ukraine, the need 
to urgently address issues of ensuring control over the transboundary movement 
of waste, identification of waste and their destruction, as well as coordination of the 
activities of the responsible executive authorities and the exchange of information 
between them. The results of the performance audit on the effectiveness of state 
funds utilization, directed on achievements the goals of the Basel Convention on 
the Control of Transboundary Movements of Hazardous Wastes and their Disposal 
conducted in 2019, revealed that since 2016 the main recommendations of the 
Accounting Chamber had not been implemented. It was stated that the Ministry 
of Ecology and Natural Resources of Ukraine (hereinafter – Ministry of Ecology) was 
designated as a competent authority and a special centre for the implementation of 
the Basel Convention objectives, however no rules regarding the competent authority 
and the special centre were developed. An action plan was not approved to ensure the 
implementation of functions of the special centre of the Basel Convention between 
2017 and 2019, relevant legal act was not adopted in order to establish a hazard class 
for each item of waste in Ukraine and its compliance with the waste lists set out in the 
Basel Convention, and entity responsible for control over waste packaging, marking 
and transport in accordance with generally accepted and applicable international 
rules was not designated.

According to Regulation No. 1120, a written consent (notification) for the 
transboundary movement of hazardous wastes from the Yellow and Green waste 
list and an conclusion opinion on whether waste from the Green list being the object 
of export or import is covered by sections 6-33 of the above Regulation or not are 
issued by the Ministry of Ecology. In the period covered by the audit, i.e. 2017–2018 
and 9 months of 2019, the Ministry of Ecology issued 25 notifications and 4,044 
conclusions concerning wastes from the Green list with an annual period of validity. 

The audit showed that the Ministry did not have accurate information about the 
transit of hazardous wastes through the territory of Ukraine. According to documents 

3. ОСНОВНІ РЕЗУЛЬТАТИ АУДИТУ

3.1. �Діяльність державних органів, уповноважених контролювати 
дотримання процедур, що застосовуються до транскордонного 
перевезення відходів 

УКРАЇНА:

У 2016 році Рахункова палата провела аудит виконання Україною вимог Базельської 
конвенції про контроль за транскордонними перевезеннями небезпечних відходів 
та їх видаленням та у рекомендаціях акцентувала увагу на наявності ризиків 
неконтрольованого ввезення в Україну небезпечних відходів, на необхідності 
нагального вирішення питань із забезпечення контролю за транскордонним 
переміщенням відходів, ідентифікацією відходів та їх знищенням, а також 
координації діяльності відповідальних органів виконавчої влади та обміну 
інформацією між ними. Як засвідчив проведений у 2019 році аудит ефективності 
використання державних коштів, спрямованих на досягнення цілей Базельської 
конвенції про контроль за транскордонними перевезеннями небезпечних 
відходів та їх видаленням, з 2016 року основні рекомендації Рахункової палати 
залишились невиконаними. Було встановлено, що Міністерство екології та 
природних ресурсів України (далі – Міністерство) визначено компетентним органом 
і виділеним центром для виконання цілей Базельської конвенції, проте положення 
про компетентний орган та виділений центр не розроблені. Плану заходів для 
забезпечення виконання функцій виділеного центру Базельської конвенції 
протягом 2017–2019 років не затверджено, нормативного акта, який встановлює 
клас небезпеки для кожного найменування відходу в Україні та відповідність 
перелікам відходів, визначеним Базельською конвенцією, не розроблено, 
суб’єкта контролю за упакуванням, маркуванням і транспортуванням відповідно 
до загальноприйнятих і загальновизнаних міжнародних правил не визначено. 

Відповідно до Положення № 1120 письмову згоду (повідомлення) на транскордонне 
перевезення небезпечних відходів з Жовтого та Зеленого переліків відходів та 
висновок щодо того, чи підпадають відходи Зеленого переліку відходів, які 
є об’єктом експорту або імпорту, під дію пунктів 6–33 Положення № 1120, чи не 
підпадають, видає Міністерство. За період, що був охоплений аудитом (2017–2018 
роки та 9 місяців 2019 року), Міністерством видано 25 повідомлень та 4 044 висновки 
щодо відходів Зеленого переліку з терміном дії один рік. 

Аудитом встановлено, що Міністерство інформацією щодо транзиту територією 
України небезпечних відходів не володіє. Згідно з документами про перевезення, 



19

HLAVNÉ ZISTENIA Z VYKONANÝCH KONTROL
GŁÓWNE USTALENIA KONTROLI 3

3. GŁÓWNE USTALENIA KONTROLI 

3.1. �Prawidłowość działania organów państwowych, właściwych 
do kontroli procedur stosowanych przy transgranicznym 
przemieszczaniu odpadów

Ukraina:

W 2016 r. Izba Obrachunkowa przeprowadziła audyt spełniania przez Ukrainę 
wymogów Konwencji bazylejskiej w sprawie kontroli transgranicznego przemieszczania 
niebezpiecznych odpadów i ich unieszkodliwiania, a w swoich zaleceniach podkreśliła 
występowanie ryzyka niekontrolowanego importu odpadów niebezpiecznych 
na Ukrainę, potrzebę pilnego zajęcia się kwestiami zapewnienia kontroli nad 
transgranicznym przemieszczaniem odpadów, identyfikacji odpadów i ich usuwania, 
a także koordynacji działań odpowiedzialnych organów wykonawczych i wymiany 
informacji między nimi. 

Wyniki kontroli wykonania zadań w zakresie skuteczności wykorzystania środków 
publicznych, ukierunkowanej na  osiągnięcie celów Konwencji Bazylejskiej 
o kontroli transgranicznego przemieszczania i usuwania odpadów niebezpiecznych, 
przeprowadzonej w  2019 r. wykazały, iż od  2016 r. główne zalecenia Izby 
Obrachunkowej pozostawały niewykonane. Stwierdzono, między innymi, że jako 
właściwy organ i specjalny ośrodek do wykonania celów Konwencji bazylejskiej zostało 
wyznaczone Ministerstwo Ekologii i Zasobów Naturalnych Ukrainy (Ministerstwo 
Ekologii), jednak nie opracowano przepisów dotyczących właściwego organu 
i specjalnego ośrodka. Nie został zatwierdzony plan działań zapewniających realizację 
funkcji specjalnego ośrodka Konwencji bazylejskiej w latach 2017–2019 oraz nie 
przyjęto odpowiedniego aktu prawnego, ustanawiającego klasę zagrożenia dla 
każdej pozycji odpadów na Ukrainie i ich zgodność z wykazami odpadów określonymi 
w Konwencji bazylejskiej, a także nie został wyznaczony podmiot odpowiedzialny 
za kontrolę nad pakowaniem, oznakowaniem i transportem zgodnie z ogólnie 
przyjętymi i ogólnie stosowanymi przepisami międzynarodowymi. 

Zgodnie z Rozporządzeniem nr 1120, pisemną zgodę (zezwolenie) na transgraniczny 
przewóz odpadów niebezpiecznych z Żółtego i Zielonego wykazu odpadów oraz 
opinię dotycząca tego, czy odpady z Zielonego wykazu, które są przedmiotem 
eksportu lub importu, są objęte ust. 6–33 cyt. Rozporządzenia czy też nie, wydaje 
Ministerstwo Środowiska. Za okres objęty audytem, tj. za lata 2017–2018 i 9 miesięcy 
2019 r., Ministerstwo Ekologii wydało 25 zezwoleń i 4044 opinii w sprawie odpadów 
z Zielonego wykazu, z rocznym okresem ważności. 

3. HLAVNÉ ZISTENIA Z VYKONANÝCH KONTROL 

3.1. �Správnosť činností vnútroštátnych orgánov zodpovedných za 
kontrolu postupov, uplatňovaných pri cezhraničnom pohybe 
odpadov 

Ukrajina:

Účtovná komora Ukrajiny vykonala v roku 2016 kontrolu, ktorej cieľom bolo preveriť, 
či Ukrajina dodržiava požiadavky Bazilejského dohovoru o riadení pohybov nebezpečných 
odpadov cez hranice štátov a ich zneškodňovaní, pričom sa vo svojich odporúčaniach 
zamerala na riziko nekontrolovaného dovozu nebezpečných odpadov na Ukrajinu, 
na potrebu zaoberania sa otázkami zabezpečenia kontroly cezhraničného pohybu 
odpadov, ich identifikáciu a zneškodňovanie, ako aj vzájomnú koordináciu aktivít 
zodpovedných orgánov a výmenu informácií medzi nimi. Výsledky kontroly výkonnosti 
z roku 2019, zameranej na účinnosť využívania štátnych prostriedkov na dosiahnutie 
cieľov Bazilejského dohovoru o riadení pohybov nebezpečných odpadov cez hranice 
štátov a ich zneškodňovaní preukázali, že od roku 2016 neboli implementované 
hlavné odporúčania Účtovnej komory. Bolo konštatované, že ako príslušný orgán 
a osobitné stredisko pre implementáciu cieľov Bazilejského dohovoru bolo určené 
Ministerstvo ekológie a prírodných zdrojov Ukrajiny (ďalej len „Ministerstvo ekológie“), 
pričom pre takto vytvorený príslušný orgán a osobitné stredisko neboli vypracované 
žiadne pravidlá. V období rokov 2017 až 2019 nebol schválený žiadny akčný plán 
na zabezpečenie vykonávania funkcií osobitného strediska Bazilejského dohovoru, 
nebol prijatý žiadny právny predpis pre stanovovanie triedy nebezpečnosti každej 
položky odpadu na Ukrajine a zabezpečenie jej súladu so zoznamami odpadov, 
stanovenými v Bazilejskom dohovore. Taktiež nebol určený žiadny subjekt pre 
kontrolu balenia, označovania a prepravy odpadov v súlade so všeobecne záväznými 
medzinárodnými predpismi.

Podľa Nariadenia č. 1120, Ministerstvo ekológie vydávalo písomný súhlas (oznámenie) 
s cezhraničným pohybom nebezpečných odpadov zo Žltého zoznamu a odpadov 
zo Zeleného zoznamu, ako aj stanovisko, či sa na odpady zo Zeleného zoznamu, ktoré 
boli predmetom vývozu alebo dovozu, vzťahovali oddiely 6 až 33 vyššie uvedeného 
nariadenia alebo nie. V kontrolovanom období, tzn. v rokoch 2017 – 2018 a 9 mesiacov 
v roku 2019, vydalo Ministerstvo ekológie 25 oznámení a 4 044 stanovísk k odpadom 
zo Zeleného zoznamu s ročnou dobou platnosti. 

Kontrola preukázala, že ministerstvo nemalo presné informácie o tranzite 
nebezpečných odpadov cez územie Ukrajiny. Podľa dokumentácie predloženej 
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submitted by different entities to the Ministry of Ecology, in the above mentioned 
period 5 thousand tons of hazardous waste were imported into Ukraine, and 0.066 
thousand tons were exported. At the same time, according to the data of the State 
Fiscal Service of Ukraine (hereinafter – SFS), during the same period the transit 
through the territory of Ukraine of hazardous waste transported across the Ukrainian 
border customs amounted to 6.3 thousand tons, while the import of hazardous 
waste amounted to 7,001.2 thousand tons and the export - 3,216.8 thousand tons. 
The above data indicate that relevant authorities do not ensure the state’s control 
over transboundary movements of hazardous waste and do not sufficiently inform 
the authorised body about the implementation of the requirements of the Basel 
Convention in the field of hazardous waste management.

In the scope of the import of hazardous waste to Ukraine, the audit revealed that 
the Ministry of Ecology gave its notification to the import by an economic entity of 
9,000 tons of hazardous waste – waste oils, despite the lack of confirmation that this 
entity had sufficient capacity for the processing of waste oils (declared upon receipt 
of the licence), and despite the occurrence of facts determining non-compliance of 
this entity’s material and technical facilities with data provided by it in documents 
submitted for the purpose of obtaining the licence. Granting by the Ministry 
notification in a situation where the requirements of item “b” of point 20 of Regulation 
No. 1120 were not met posed a risk of the import into Ukraine of hazardous wastes 
for its storage or disposal, not processing.

Regarding the hazardous wastes export operations from Ukraine, the audit revealed: 

	− non-compliance with the requirements of point 7 of the above mentioned 
Regulation, in particular the issue of notification for the export of hazardous waste 
to exporters that submitted a formal request to the Ministry within less than 70 days 
before the scheduled date of the first transportation;

	− the issue of notification for the export of hazardous wastes on the basis of an 
agreement which did not include information specified in sections 2-4 of item  
“g” of point 7 of the above mentioned Regulation;

	− lack of copies of transport documents indicated in point 14 of the above mentioned 
Regulation, which the exporter/notifier is obliged to send to competent authorities 
of the countries concerned three days before each shipment;

	− lack of information about the collection of hazardous waste by the German side and 
confirmation of completion of waste disposal operations within 180 days after the 
receipt of waste, despite the obligation to obtain them, resulting from Regulation 
No. 1120 and agreements made.

наданими суб’єктами господарювання до Міністерства, протягом 2017–2018 років 
та 9 місяців 2019 року в Україну імпортовано 5 тис. т небезпечних відходів та 
експортовано 0,066 тис. т. Водночас, за даними Державної фіскальної служби 
України (далі – ДФС), за цей період транзит територією України небезпечних 
відходів, переміщених через митний кордон України, загалом становив 6,3 тис. 
т, імпорт небезпечних відходів – 7001,2 тис. т та експорт – 3216,8 тис. т. Отже, 
ці дані свідчать про недостатність забезпечення відповідальними органами влади 
державного контролю за транскордонним переміщенням небезпечних відходів 
та неналежний стан інформування уповноваженого органу, який забезпечує 
виконання положень Базельської конвенції, про здійснення операцій у сфері 
поводження з небезпечними відходами. 

Щодо імпортних операцій ввезення в Україну небезпечних відходів аудитом 
встановлено, що Міністерство надало згоду на імпорт суб’єктом господарювання 
9000  т небезпечних відходів – відпрацьованих олив, без підтвердження 
суб’єктом господарювання заявлених при отриманні повідомлення потужностей 
з переробки відпрацьованих олив (у документах для отримання ліцензії) 
та за наявності встановлення факту невідповідності матеріально-технічної 
бази відомостям, заявленим при отриманні ліцензії. При наданні такої згоди 
Міністерством не дотримано вимог підпункту “в” пункту 20 Положення № 1120 
та створено ризики ввезення в Україну небезпечних відходів з метою зберігання 
чи захоронення, а не переробки. 

Щодо експортних операцій вивезення з України небезпечних відходів аудитом 
встановлено: 

	− недотримання вимог пункту 7 Положення № 1120, зокрема видача повідомлень 
на експорт небезпечних відходів експортерам, які звернулися до Міністерства 
з офіційним листом у менший ніж 70 днів до запланованої дати першого 
перевезення термін; 

	− надання повідомлень на експорт небезпечних відходів за контрактом, в якому 
не зазначено відомостей, передбачених абзацами другим–четвертим підпункту 
“г” пункту 7 Положення № 1120;

	− ненадання визначених пунктом 14 Положення № 1120 копій документів про 
перевезення, які експортер/повідомник зобов’язаний надсилати компетентним 
органам заінтересованих держав за три дні до кожного відправлення;

	− відсутність інформації про одержання німецькою стороною небезпечних 
відходів та підтвердження завершення операцій з утилізації/видалення відходів 
протягом 180 днів після отримання відходів всупереч вимогам Положення 
№1120 та укладених договорів. 
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Audyt wykazał, że Ministerstwo nie posiadało dokładnych informacji na temat tranzytu 
odpadów niebezpiecznych przez terytorium Ukrainy. Zgodnie z dokumentami 
przedłożonymi przez różne podmioty gospodarcze do Ministerstwa Ekologii, w ww. 
okresie na Ukrainę importowano 5 tys. ton odpadów niebezpiecznych, a 0,066 tys. 
ton wyeksportowano. Jednocześnie, według danych Państwowej Służby Fiskalnej 
Ukrainy (dalej: PSF), w tym samym okresie tranzyt przez terytorium Ukrainy odpadów 
niebezpiecznych przewiezionych przez granicę celną Ukrainy wyniósł 6,3 tys. ton, 
natomiast import odpadów niebezpiecznych - 7001,2 tys. ton a eksport - 3216,8 tys. 
ton. Powyższe dane wskazują, że właściwe organy nie zapewniają kontroli państwa 
nad transgranicznym przemieszczaniem odpadów niebezpiecznych i nie informują 
w wystarczającym zakresie upoważnionego organu o wykonaniu wymogów Konwencji 
bazylejskiej w dziedzinie gospodarki odpadami niebezpiecznymi.

W zakresie importu na Ukrainę odpadów niebezpiecznych audyt wykazał, że 
Ministerstwo Ekologii zezwoliło na import przez podmiot gospodarczy 9.000 ton 
odpadów niebezpiecznych - olejów odpadowych, mimo braku potwierdzenia 
posiadania przez ten podmiot (zadeklarowanych przy otrzymaniu licencji) mocy 
przerobowych do przetwarzania olejów odpadowych oraz mimo występowania 
faktów stwierdzających niezgodności zaplecza materialnego i technicznego tego 
podmiotu z danymi, które podał w dokumentach w celu uzyskania licencji. Wyrażenie 
przez Ministerstwo zgody w sytuacji, gdy nie zostały spełnione wymagania pkt „b” 
pkt. 20 Rozporządzenia nr 1120, stworzyło ryzyko importu na Ukrainę odpadów 
niebezpiecznych w celu ich składowania lub utylizacji, a nie przetworzenia.

Odnośnie operacji wywozu odpadów niebezpiecznych z Ukrainy, audyt wykazał:
	− nieprzestrzeganie wymagań punktu 7 ww. Rozporządzenia, w szczególności 

wydawanie zezwoleń na wywóz odpadów niebezpiecznych eksporterom, którzy 
wystosowali do Ministerstwa oficjalne pismo na mniej niż 70 dni przed planowaną 
datą pierwszego transportu;

	− wydawanie zezwoleń na wywóz odpadów niebezpiecznych na podstawie umowy, 
która nie zawierała informacji określonych w ust. 2-4 podpunktu “g” pkt. 7 ww. 
Rozporządzenia;

	− brak kopii dokumentów przewozowych, wskazanych w pkt 14 ww. Rozporządzenia, 
które eksporter/zgłaszający jest zobowiązany przesłać właściwym władzom 
zainteresowanych krajów na trzy dni przed każdą wysyłką;

	− brak informacji na temat odbioru odpadów niebezpiecznych przez stronę niemiecką 
oraz potwierdzenia zakończenia operacji utylizacji/usuwania odpadów w ciągu 
180 dni po otrzymaniu odpadów, mimo obowiązku ich uzyskania, wynikającego 
z Rozporządzenia nr 1120 oraz z zawartych umów.

hospodárskymi subjektmi na Ministerstvo ekológie, bolo v uvedenom období 
na Ukrajinu dovezených 5 tisíc ton nebezpečných odpadov a z nej vyvezených 
0,066 tisíc ton. Zároveň, podľa údajov Štátnej daňovej služby Ukrajiny (ďalej len 
„ŠDS“), za rovnaké obdobie predstavoval tranzit nebezpečných odpadov cez územie 
Ukrajiny, prepravovaných cez ukrajinské pohraničné colné orgány 6,3 tisíc ton, zatiaľ 
čo dovoz nebezpečných odpadov predstavoval 7 001,2 tisíc ton a vývoz – 3 216,8 tisíc 
ton. Vyššie uvedené údaje naznačujú, že príslušné orgány nezabezpečujú kontrolu 
nad pohybom nebezpečných odpadov cez hranice na úrovni štátu a nedostatočne 
informujú oprávnený orgán o implementácii požiadaviek Bazilejského dohovoru 
v oblasti nakladania s nebezpečným odpadom.
V súvislosti s dovozom nebezpečných odpadov na Ukrajinu z kontroly vyplynulo, 
že Ministerstvo ekológie súhlasilo s dovozom 9 000 ton nebezpečného odpadu – 
odpadových olejov ekonomickým subjektom napriek chýbajúcemu potvrdeniu 
o spracovateľskej kapacite tohto subjektu (deklarovanej pri získaní licencie) na 
spracovanie odpadových olejov a napriek skutočnostiam potvrdzujúcim nezrovnalosti 
materiálno-technického vybavenia tohto subjektu s údajmi uvedenými v dokladoch 
na účely získania licencie.
Udelenie súhlasu ministerstvom v situácii, keď neboli splnené požiadavky bodu 
20 písm. b) Nariadenia č. 1120, predstavovalo riziko dovozu nebezpečných odpadov 
na Ukrajinu na účel ich uskladnenia alebo zneškodnenia, nie spracovania.
V súvislosti s vývozom nebezpečných odpadov z Ukrajiny, kontrola poukázala na:

	− nedodržiavanie požiadaviek podľa bodu 7 vyššie uvedeného nariadenia, 
a to najmä pri vydávaní povolení na vývoz nebezpečných odpadov vývozcami, 
ktorí predložili formálnu žiadosť ministerstvu do 70 dní pred plánovaným 
dátumom prvej prepravy;

	− vydávanie povolení na vývoz nebezpečných odpadov na základe dohody, ktorá 
neobsahovala informácie uvedené v oddieloch 2 – 4, bodu 7, písm. g) vyššie 
uvedeného nariadenia;

	− chýbajúce kópie prepravných dokladov podľa bodu 14 vyššie uvedeného 
nariadenia, ktoré je vývozca/oznamovateľ povinný zaslať príslušným orgánom 
dotknutých krajín tri dni pred každou prepravou;

	− chýbajúce informácie o prijatí nebezpečných odpadov nemeckou stranou 
a potvrdenie o likvidácii odpadu do 180 dní od jeho prijatia, a to aj napriek 
povinnosti ich získania, ktorá vyplýva z Nariadenia č. 1120 a prijatých dohôd.
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In addition, no liability for non-compliance by the exporter with the requirements of 
point 14 of the above mentioned Regulation concerning the submission of copies of 
transport documents at each shipment of hazardous waste was established.

Executive documents did not specify the list of documents to be submitted to the 
Ministry in order to determine whether waste from the Green list being the object of 
export or import is covered by points 6-33 of Regulation No. 1120 or not. As a result, 
the audit revealed that some sets of documents submitted for the examination by 
the Ministry in order to obtain an conclusion on the Green waste list did not include 
documents confirming safety of this wastes.

The written consent (notification) for the export of slag containing copper from 
Ukraine to Germany in transit through the territory of the Republic of Poland indicated 
the following border crossing points: “Rava-Ruska-Hrebenne” and “Yagodyn-Dorohusk”. 
According to the data provided by the SFS in Volyn Region in the period covered 
by the audit, according to notifications issued by the Ministry of Ecology crossing 
306 transfers of hazardous goods included in section A of the Yellow wastes list 
with a total weight of 6,462.7 tons (in the export mode) were performed through 
the Yagodyn - Dorohusk international checkpoint for road transport. However, 
there is no confirmation that the Polish border with the cargo was crossed, which 
demonstrates the risk that hazardous wastes were not exported from the territory 
of Ukraine and indicates the need to strengthen the interaction between competent 
authorities of Ukraine and neighbouring countries in order to ensure effective control 
of transboundary movements of hazardous wastes.

The above audit findings concerning non-compliance with the Regulation 
No. 1120 indicate that the Ministry of Ecology, as the authority competent for the 
implementation of the Basel Convention, does not cooperate with competent 
authorities of neighbouring countries as well as with customs authorities in the 
implementation of measures related to the observance by Ukraine of the requirements 
of the Basel Convention, through which it does not ensure proper control of 
transboundary movements and disposal of hazardous wastes. Informing the central 
executive body, which implements the state policy in the field of environmental 
protection, on the actual transit of hazardous waste through the territory of Ukraine 
and crossing the borders of Ukraine, as well as control over the movement of hazardous 
waste through the territory of Ukraine, not provided. It poses the risk of lack of cargo 
security during transit through the territory of Ukraine and the risk of damage to the 
environment and public health.

При цьому відповідальність за недотримання експортером вимог пункту 
14 Положення № 1120 щодо надання копій документів про перевезення до 
кожного відправлення небезпечних відходів не визначена. 

Перелік документів, який необхідно подати до Міністерства для отримання 
висновку щодо того, чи підпадають відходи Зеленого переліку відходів, які 
є об’єктом експорту або імпорту, під дію пунктів 6–33 Положення № 1120, 
нормативними документами не визначено. Як наслідок, у Міністерстві в окремих 
випадках у пакетах документів, що подавались для отримання висновку щодо 
Зеленого переліку відходів, немає документів, які б підтверджували безпечність 
цих відходів. 

У письмовій згоді (повідомленні) на експорт шлаку, що містить мідь, з України 
до Німеччини транзитом через територію Республіки Польща вказані пункти 
перетину кордону «Рава-Руська – Гребенне», «Ягодин –Дорогуськ». За даними 
Волинської митниці ДФС за період, охоплений аудитом, згідно з виданими 
Міністерством повідомленнями через міжнародний пункт пропуску для 
автомобільного сполучення «Ягодин – Дорогуськ» (в режимі вивезення) було 
здійснено 306 перевезень небезпечних відходів, які включені до розділу 
А Жовтого переліку відходів, у загальному обсязі 6 462,7 т. Водночас факт 
перетину польського кордону зазначеним вантажем не зафіксовано, що 
свідчить про ризики фактичного невивезення з території України небезпечних 
відходів та про необхідність поліпшення взаємодії між компетентними органами 
України та суміжних держав з метою забезпечення контролю за транскордонним 
перевезенням небезпечних відходів.

Встановлені аудитом факти недотримання вимог Положення № 1120 свідчать про 
неналежну взаємодію Міністерства як компетентного органу з питань виконання 
Базельської конвенції з компетентними органами суміжних держав, а також 
з митними органами при виконанні заходів, пов’язаних з виконанням Україною 
вимог Базельської конвенції. Як наслідок, належного контролю за транскордонним 
перевезенням небезпечних відходів та їх видаленням не забезпечено. 

Інформування центрального органу виконавчої влади, який реалізує державну 
політику у сфері охорони навколишнього природного середовища, про фактичний 
транзит небезпечних відходів територією України та перетин кордонів України, 
а також про контроль за переміщенням небезпечних відходів територією України, 
не передбачено, що створює ризики незабезпечення схоронності вантажів 
з небезпечними відходами під час їх транзиту територією України та нанесення 
шкоди навколишньому середовищу та здоров’ю населення. 
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Ponadto, nie ustalono odpowiedzialności za nieprzestrzeganie przez eksportera 
wymagań pkt 14 ww. Rozporządzenia, dotyczących dostarczania kopii dokumentów 
przewozowych przy każdej wysyłce odpadów niebezpiecznych.

W dokumentach wykonawczych nie określono wykazu dokumentów, które należy 
złożyć w Ministerstwie w celu ustalenia, czy odpady z Zielonego wykazu, które 
są przedmiotem eksportu lub importu, są objęte pkt. 6–33 Rozporządzenia 1120, 
czy też nie. W rezultacie kontrola wykazała, że w złożonych do rozpatrzenia przez 
Ministerstwo niektórych pakietach dokumentów przedłożonych w celu uzyskania 
opinii na  temat Zielonego wykazu odpadów, nie było żadnych dokumentów 
potwierdzających bezpieczeństwo tych odpadów.

W pisemnej zgodzie (zezwoleniu) na eksport żużla zawierającego miedź, z Ukrainy 
do Niemiec w tranzycie przez terytorium Rzeczypospolitej Polskiej, wskazano punkty 
przekroczenia granicy „Rawa-Ruska-Hrebenne” i „Yagodyn-Dorohusk”. Według danych 
Wołyńskiej PSF za okres objęty audytem, zgodnie z wydanymi przez Ministerstwo 
Ekologii zezwoleniami, przez międzynarodowy punkt kontrolny drogowego przejścia 
granicznego Yagodyn-Dorohusk (w trybie eksportu) dokonano 306 przewozów 
odpadów niebezpiecznych, ujętych w sekcji A Żółtego wykazu odpadów o łącznej 
masie 6462,7 ton. Nie ma jednak potwierdzenia, że przekroczono polską granicę 
ze  wskazanym ładunkiem, co  świadczy o  ryzyku niewywiezienia odpadów 
niebezpiecznych z terytorium Ukrainy i wskazuje na potrzebę wzmocnienia interakcji 
między właściwymi organami Ukrainy i sąsiednich państw w celu zapewnienia 
skutecznej kontroli transgranicznego przemieszczania odpadów niebezpiecznych.

Powyższe ustalenia kontroli dotyczące niezgodności z Rozporządzeniem nr 1120 
wskazują, że Ministerstwo Ekologii, jako właściwy organ do realizacji Konwencji 
bazylejskiej, nie współpracuje z właściwymi organami państw sąsiadujących, 
a także z organami celnymi we wdrażaniu środków związanych z przestrzeganiem 
przez Ukrainę wymogów Konwencji bazylejskiej, przez co nie zapewnia właściwej 
kontroli transgranicznego przemieszczania i usuwania odpadów niebezpiecznych. 
Informowanie centralnego organu władzy wykonawczej, realizującego politykę 
państwa w dziedzinie ochrony środowiska, co do faktycznego tranzytu odpadów 
niebezpiecznych przez terytorium Ukrainy i przekraczania granic Ukrainy, a także 
kontrola nad przemieszczaniem odpadów niebezpiecznych przez terytorium Ukrainy, 
nie jest przewidziana. Stwarza to ryzyko braku bezpieczeństwa ładunków podczas 
ich tranzytu przez terytorium Ukrainy i ryzyko szkody dla środowiska i zdrowia 
publicznego.

Okrem toho nebola stanovená zodpovednosť pri nedodržaní požiadaviek podľa 
bodu 14 vyššie uvedeného nariadenia zo strany vývozcu, a to pri predkladaní kópií 
prepravných dokladov za každú prepravu nebezpečného odpadu.

Vykonávacie predpisy nešpecifikovali zoznam dokumentov, ktoré je potrebné 
predložiť ministerstvu s cieľom určiť, či sa na odpady zo Zeleného zoznamu, ktoré 
sú predmetom vývozu alebo dovozu, vzťahujú body 6 až 33 Nariadenia č. 1120 
alebo nie. Výsledkom kontroly bolo zistenie, že niektoré súbory dokumentov, 
predložené na preskúmanie ministerstvu s cieľom získať stanovisko k Zelenému 
zoznamu odpadov, neobsahovali dokumenty potvrdzujúce bezpečnosť týchto 
odpadov.

V písomnom súhlase (povolení) na vývoz trosky obsahujúcej meď z Ukrajiny do 
Nemecka pri tranzite cez územie Poľskej republiky boli určené hraničné priechody 
„Rava-Ruska – Hrebenne“ a „Yagodyn – Dorohusk“. Podľa údajov ŠDS vo Volyni 
bolo za kontrolované obdobie, v súlade s povoleniami vydanými Ministerstvom 
ekológie, vykonaných medzinárodným kontrolným bodom cestného hraničného 
priechodu Yagodyn – Dorohusk 306 prepráv nebezpečných tovarov, uvedených 
v časti A Žltého zoznamu odpadov, s celkovou hmotnosťou 6 462,7 ton (v režime 
vývozu). Neexistovalo však potvrdenie o tom, že náklad prekročil poľskú hranicu, 
čo poukazuje na riziko, že nebezpečné odpady neboli vyvezené z územia Ukrajiny, 
a zároveň naznačuje potrebu posilniť spoluprácu medzi príslušnými orgánmi 
Ukrajiny a susediacich krajín s cieľom zabezpečiť účinnú kontrolu cezhraničného 
pohybu nebezpečných odpadov.

Vyššie uvedené zistenia, týkajúce sa nedodržiavania Nariadenia č. 1120, naznačujú, že 
Ministerstvo ekológie ako orgán zodpovedný za vykonávanie Bazilejského dohovoru 
nespolupracuje s príslušnými orgánmi susedných krajín, ako aj s colnými orgánmi 
pri implementácii opatrení týkajúcich sa dodržiavania požiadaviek Bazilejského 
dohovoru zo strany Ukrajiny, čím nezabezpečuje adekvátnu kontrolu cezhraničného 
pohybu a zneškodňovania nebezpečných odpadov. Ústredný orgán vykonávajúci 
štátnu politiku ochrany životného prostredia nebol informovaný o skutočnom 
tranzite nebezpečného odpadu cez územie Ukrajiny a prekročení hraníc Ukrajiny, 
ako aj o kontrole pohybu nebezpečného odpadu cez územie Ukrajiny, čo predstavuje 
riziko nedostatočného zabezpečenia nákladu počas tranzitu cez územie Ukrajiny 
a riziko poškodenia životného prostredia a verejného zdravia. 
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Slovakia:

The Ministry of Environment of the Slovak Republic (the Ministry) was the authority 
competent for the export, import and transit of waste, and issued consents for 
transport of waste from/to or through Slovakia which required a prior notification 
and – in justified circumstances – objected to the transport of waste intended for 
recovery and disposal.

In the examined period, the Ministry issued 144 permits for waste export, 244 permits 
for waste import and 219 permits for waste transit through Slovakia. Most decisions 
was taken on transboundary movements of waste from the “Amber” (yellow) list. 

In the case of the waste import to Slovakia, the assessment of applications included 
the examination of compliance with all requirements contained in the notification, 
in particular the type and period of validity of the permit under which recovery 
or disposal plants operate. This process also included the verification of the plant 
performance and the types of waste that the plant could process.

The audit covered five permits for the export of waste from the “Amber” list for its 
recovery on the territory of Poland. In all cases, the Ministry analysed the completeness 
of the applications – notifications. They included mandatory information concerning 
the planned transport of waste; agreements were made between the notifier and 
the recipient of waste and were in force at the time of notification. The audit of the 
completeness and timeliness of procedures for issuing consents for the export of 
waste showed that the Ministry carried them out in the prescribed form and within 
the prescribed time limits: the Ministry performed all necessary measures in the scope 
of assessing and making decisions on transport and, together with the decisions, 
informed competent authorities. 

In the case of transit to Ukraine, the decisions made concerned waste from the “Green” 
list and they were the only decisions of the Ministry within the flow of waste between 
Slovakia and Ukraine during the examined period. Decisions were issued each year 
for the same type of waste exported and accepted by the same entities. In the case 
of these decisions, the Ministry acted in accordance with the procedures used by the 
authority competent for transit. However, it was stated that the Ministry did not assess 
information and documentation on the transit of waste through Slovakia and only 
archived documents. The inbox at the established address which would indicate the 
period of documentation delivery was not archived. The Ministry’s activities in the 
case of transit through Slovakia to Ukraine did not ensure obtaining the guarantee 
that it has full, accurate and reliable information about all transits. The Ministry 

СЛОВАЦЬКА РЕСПУБЛІКА

Міністерство охорони навколишнього природного середовища Словацької 
Республіки (далі – Міністерство Словацької Республіки) визначено компетентним 
органом щодо експорту, імпорту та транзиту відходів, який видає дозволи на 
перевезення відходів із/до Словаччини або через територію Словаччини, за 
умови попереднього повідомлення, або заперечує щодо перевезення відходів, 
призначених для переробки та видалення, за наявності відповідних підстав.

За період, що досліджувався, Міністерство Словацької Республіки видало 
144 дозволи на експорт відходів, 244 – на імпорт відходів та 219 – на транзит 
відходів територією Словаччини. Більшість рішень стосувалося транскордонного 
перевезення відходів з «Бурштинового» (Жовтого) переліку.

При імпорті відходів до Словаччини під час аналізу заявок здійснювалась 
перевірка відповідності всім вимогам, що містяться в повідомленні, зокрема 
щодо типу та терміну дії дозволу, за яким працюють суб’єкти господарювання, що 
забезпечують переробку/видалення відходів. Крім того, проводилась перевірка 
роботи заводу та видів відходів, які можуть бути перероблені. 

Під час аудиту перевірено п’ять дозволів на експорт відходів з «Бурштинового» 
переліку, призначених для переробки на території Польщі. У всіх випадках 
Міністерство Словацької Республіки аналізувало належність оформлення заявок–
повідомлень, які містили обов’язкову інформацію про заплановане перевезення 
відходів; угоди, укладені між заявником та одержувачем відходів, чинні на момент 
повідомлення. Аудит повноти та своєчасності процедур видачі дозволів на 
експорт відходів засвідчив, що Міністерство Словацької Республіки видавало їх 
за встановленою формою та у визначені терміни: виконано всі необхідні заходи 
в рамках оцінки та прийняття рішень про переміщення відходів та забезпечено 
інформування компетентних органів. 

При здійсненні транзиту через територію Словаччини до України, рішення приймались 
щодо відходів Зеленого переліку. Інших рішень міністерства щодо переміщень 
відходів між Словаччиною та Україною протягом періоду, що досліджувався, не було. 
Рішення ухвалювалися щороку щодо одного і того ж виду відходів, який експортувався 
та приймався одними й тими ж суб’єктами господарювання. При ухваленні цих рішень 
Міністерство Словацької Республіки діяло відповідно до процедур, які застосовуються 
компетентним органом держави транзиту. Водночас встановлено, що міністерство 
не оцінювало інформації та документації щодо транзиту відходів через Словаччину, 
а лише збирало відповідні документи. Вхідна кореспонденція за встановленою 
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Słowacja:

Ministerstwo Środowiska Republiki Słowackiej (Ministerstwo) było organem właściwym 
w sprawach wywozu, importu i tranzytu odpadów, który – między innymi - wydawał 
zgody na transport odpadów z/na lub przez terytorium Słowacji w przypadku których 
wymagane było wcześniejsze powiadomienie, oraz – w przypadku uzasadnionych 
okoliczności – sprzeciwiał się transportowi odpadów przeznaczonych do odzysku 
i unieszkodliwienia.

W badanym okresie Ministerstwo wydało 144 pozwolenia na wywóz odpadów, 
244 pozwolenia na przywóz odpadów i 219 pozwoleń na tranzyt odpadów przez 
Słowację. Większość decyzji podjęto w sprawie transgranicznego przemieszczania 
odpadów z „Bursztynowej” (Żółtej) listy. 

Podczas importu odpadów na Słowację, przy ocenie wniosków badano zachowanie 
wszystkich wymogów, zawartych w powiadomieniu, w szczególności rodzaj i okres 
ważności zezwolenia, na podstawie którego działają zakłady, prowadzące działalność 
odzyskiwania lub unieszkodliwiania. Proces ten obejmował również weryfikację 
wydajności zakładu i rodzajów odpadów, które zakład mógł przetwarzać.

Badaniem kontrolnym objęto pięć zezwoleń na wywóz odpadów z „Bursztynowej” 
listy w  celu ich odzysku na  terytorium Polski. We  wszystkich przypadkach 

Slovensko:

Ministerstvo životného prostredia Slovenskej republiky (ministerstvo) bolo príslušným 
orgánom pre vývoz, dovoz a tranzit odpadov a vydávalo súhlasy na prepravu odpadov 
z/na alebo cez územie Slovenska, pri ktorých sa vyžadovalo predchádzajúce oznámenie 
a – v prípade odôvodnených okolností – namietalo proti preprave odpadu určeného 
na zhodnotenie a zneškodnenie.

Ministerstvo v skúmanom období vydalo 144 povolení na vývoz odpadov, 
244 povolení na dovoz odpadov a 219 povolení na tranzit odpadov cez Slovensko. 
Väčšina rozhodnutí sa týkala cezhraničných pohybov odpadu z „Jantárového“ (Žltého) 
zoznamu.

V prípade dovozu odpadov na Slovensko bolo súčasťou posúdenia žiadostí 
preskúmanie splnenia všetkých požiadaviek uvedených v oznámení, najmä druhu 
a doby platnosti povolenia, na základe ktorého fungujú zariadenia na zhodnocovanie 
alebo zneškodňovanie. Súčasťou tohto procesu bolo aj overenie kapacity zariadenia 
a druhov odpadov, ktoré by zariadenie mohlo spracovať.

Kontrola sa týkala piatich povolení na vývoz odpadov z „Jantárového“ zoznamu 
na účely jeho zhodnotenia na území Poľska. Ministerstvo vo všetkých prípadoch 
preverilo úplnosť žiadostí – oznámení. Tieto obsahovali povinné informácie týkajúce 
sa plánovanej prepravy odpadu; medzi oznamovateľom a príjemcom odpadu boli 
uzavreté zmluvy, ktoré boli účinné v čase podania oznámenia. Kontrolou úplnosti 
a včasnosti postupov pri vydávaní súhlasov na vývoz odpadov bolo preukázané, že ich 
ministerstvo vykonalo v predpísanej forme a v stanovených lehotách: ministerstvo 
vykonalo všetky potrebné opatrenia v rozsahu posudzovania a rozhodovania 
o preprave a informovalo príslušné orgány.

V prípade tranzitu na Ukrajinu sa prijaté rozhodnutia týkali odpadov zo „Zeleného“ 
zoznamu a boli to jediné rozhodnutia ministerstva v rámci pohybu odpadov medzi 
Slovenskom a Ukrajinou v preverovanom období. Rozhodnutia boli vydávané 
každý rok pre rovnaký druh odpadu, vyvážaného a prijímaného rovnakými 
subjektmi. V prípade týchto rozhodnutí ministerstvo konalo v súlade s postupmi, 
ktoré mu vyplývali z pozície príslušného orgánu pre tranzit. Bolo konštatované, 
že ministerstvo nevyhodnocovalo informácie a dokumentáciu o tranzite odpadov 
cez Slovensko, vykonávalo iba archiváciu dokumentov. Nearchivovala sa však 
elektronická pošta na vytvorenej adrese, ktorá by preukazovala obdobie doručenia 
dokumentácie. Činnosť ministerstva v prípade realizovaných tranzitov cez 
Slovensko na Ukrajinu v plnej miere nesmerovala k získaniu uistenia, že disponovalo 
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Podobne czynności wykonywane były też w Placówce SG w Hrebennem z tą różnicą, 
że przewóz odpadów odbywał się pod zamknięciem celnym na podstawie karnetu 
TIR i nie dokonywano ich oględzin. 

Placówka SG w Korczowej nie dysponowała wagami umożliwiającymi ważenie 
pojazdów wraz z przewożonym ładunkiem, natomiast OC w Korczowej dysponował 
wyposażeniem, umożliwiającym dokonywanie odpraw towarów, w tym odpadów, 
między innymi czterema wagami dynamicznymi (dwie na kierunku wywozowym i dwie 
na przywozowym), którymi administrował inny podmiot. Kontrolując ww. 61 transportów 
odpadów, funkcjonariusze OC poddali je zważeniu na wadze dynamicznej, a ponadto:

	− 40 z nich poddano kontroli RTG (67%);
	− 49 transportów (82%) poddano kontroli polegającej na oględzinach;
	− 8 transportów (13%) poddano częściowej rewizji; 
	− w jednym przypadku sprawdzono całość plomb;
	− w jednym przypadku - poza kontrolą RTG - nie dokonywano innej kontroli. 

Do kontroli transgranicznego przemieszczania odpadów wykorzystywano sprzęt 
używany w trakcie kontroli innych towarów, wskazany w wewnętrznych przepisach 
KAS, oraz kamery endoskopowe, minikamery, kamery na wysięgniku – umożliwiające 
wykluczenie ukrycia odpadów w kontrolowanych ładunkach oraz przestrzeniach 
trudnodostępnych, a także sprzęt służący do kontroli radiometrycznej tj. bramki 
radiometryczne, sygnalizatory promieniowania oraz urządzenia pomiarowe (mierniki). 

 

	− 40 zásielok bolo podrobených röntgenovej kontrole (67 %);
	− 49 zásielok (82 %) bolo podrobených vizuálnym kontrolám;
	− 8 zásielok (13 %) bolo predmetom čiastočného preverenia; 
	− v jednom prípade boli skontrolované všetky colné uzávery;
	− v jednom prípade, nebola okrem röntgenovej kontroly vykonaná žiadna iná kontrola.

Na kontrolu cezhraničnej prepravy odpadov boli použité zariadenia používané 
aj pri kontrole iného tovaru, podľa vnútorných predpisov Národnej daňovej 
správy, ako sú endoskopické kamery, mini-kamery, kamery na výložníku, 
umožňujúce vylúčenie skrytého odpadu v kontrolovaných nákladoch a ťažko 
dostupných priestoroch, ako aj vybavenie používané na rádiometrické kontroly, 
tzn. rádiometrické brány, prístroje na signalizáciu žiarenia a meracie prístroje 
(merače). Národná daňová správa vydala podrobný vykonávací pokyn v súvislosti 
s kontrolou parametrov vozidiel prekračujúcich štátnu hranicu a s výberom pokút 
a mýta za vydávanie povolení na prejazd neštandardných vozidiel po verejných 
komunikáciách. Stanovil pravidlá kontroly zaťaženia náprav a celkovej hmotnosti 
pri použití váh na váženie vozidiel, tolerancie chybovosti merania a spôsob výpočtu 
v prípade prekročenia celkovej prípustnej hmotnosti. Váhy v držbe pobočky spĺňali 
parametre uvedené v pokyne, nezabezpečovali však presné váženie vozidiel 
prepravujúcich tovar vrátane odpadu. 

Váhy na kontrolovaných železničných priecestiach mohol pohraničným službám 
sprístupniť iba dopravca (Poľské štátne železnice), ktorý bol za ne zodpovedný.

Kontrola zhody odpadov s dokumentáciou, vykonávaná formou čiastočnej alebo 
úplnej vizuálnej kontroly na cestnom hraničnom priechode v Korczowej, bola na úrovni 
12 až 14 % pre prepravu všetkého tovaru opúšťajúceho územie Poľska a na úrovni 
21 až 25 % pre prepravu všetkého tovaru vstupujúceho na územie Poľska, keďže pri 
kontrole odpadov sa neevidovali žiadne samostatné záznamy.

V kontrolovanom období pohyb odpadov zo „Zeleného“ zoznamu cez hranice 
s Ukrajinou zahŕňal 18 569 zásielok s celkovou hmotnosťou 531,5 tisíc ton, podľa 
záznamov vedených na kontrolovaných hraničných priechodoch stanovišťami 
pohraničnej stráže a colnými úradmi. Rozsah colného odbavenia (kontroly) odpadov 
zo zoznamov na všetkých hraničných priechodoch bol podobný: kontrolovalo sa, či má 
dopravca v prípade prepravy takýchto odpadov správne vyplnený povinný dokument, 
tzn. prílohu VII Nariadenia č. 1013/2006, ako aj dokumenty týkajúce sa dopravcu 
a dopravných prostriedkov. Pri kontrole príslušníci spravidla nevyžadovali predloženie 
dohody, ktorá mala byť platná pri začatí pohybu odpadov, a to podľa článku 
18 uvedeného nariadenia a ktorá je uvedená v prílohe VII k uvedenému nariadeniu. 
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Movements of waste from the “Green” list in the examined period through the border 
with Ukraine covered 18,569 shipments with a total weight of 531.5 thousand tons, 
according to records kept at controlled border crossings by the Border Guard posts 
and Customs Offices. The scope of customs clearance (inspection) of waste from 
this list at all border crossings was similar: it was checked whether the carrier had 
a correctly completed document mandatory in the case of movements of such waste, 
i.e. Annex VII to Regulation No. 1013/2006, as well as documents concerning the carrier 
and means of transport. As a rule, during the inspection officers did not require the 
presentation of an agreement which should be in force at the commencement of the 
movement of waste referred to in Article 18 of the above mentioned Regulation and 
which is listed in Annex VII thereto. Such an agreement should be made between the 
organiser of the waste shipment and its recipient and should contain their relevant 
obligations. The person organising the shipment or the waste recipient is obliged 
to provide a copy of such an agreement at the request of the competent authority. 

Physical inspections and detailed inspections of waste transported were carried out 
in a limited scope – on the basis of examined documentation at border crossings it 
was detected that they did not exceed 8% of waste shipments: at the Road Border 
Crossing in Dorohusk detailed inspections were carried out in 5% of the examined 
sample of documentation, and at the Road Border Crossing in Hrebenne – in 7.1% of 
such sample. Inspections of this waste, consisting in visual inspections or revisions, 
at the Road Border Crossing in Korczowa were at the level specified for inspections 
of waste from the “Amber” (Yellow) list. 

It was concluded on the basis of the available data that at two Road Border Crossings 
(Dorohusk, Korczowa) 2,585 shipments of waste from the “Green” list with a total 
weight of 49.44 thousand tons entered the territory of the Republic of Poland through 
the border with Ukraine in the form of transit to other countries. With regard to this 
waste, no authority has data whether it left Poland because – in accordance with the 
applicable regulations – it is not required to keep such records. 

It means that there is no effective control in the international movement of such 
waste, in particular in the scope of its movement by transit through the territory of 
the Republic of Poland to other member states of the European Union, because – in 
accordance with the EU regulations – there is no control at the borders of Poland with 
such countries. In this situation, there is a real threat that if even part of such waste 
remains in Poland, it happens illegally, while knowledge of it is significantly delayed 
and comes only from media information about the disclosure of illegal landfills.

12–14 відс. відправлень усіх товарів, що виїжджають з Польщі, та 21-25 відс. 
відвантажень всіх товарів, що в’їжджають до Польщі, оскільки окремий облік 
вантажів з відходами не вівся. 

Відповідно до даних обліку, що ведеться на контрольованих пунктах пропуску 
прикордонної служби та митниць, за період, що досліджувався, через кордон 
з Україною було перевезено 18569 відправлень відходів Зеленого переліку 
загальною вагою 531,5 тис. т. Процедура митного оформлення (перевірки) відходів 
цього переліку на всіх пунктах перетину кордону була однаковою: перевірялась 
наявність у перевізника правильно заповненого документа, обов’язкового при 
перевезенні таких відходів відповідно до Додатка VII до Регламента № 1013/2006, 
а також документів, що стосуються перевізника та транспортних засобів. 
Як правило, під час перевірки співробітники не вимагали пред’явлення угоди, 
передбаченої статтею 18 Регламенту № 1013/2006 та зазначеної у Додатку VII до 
нього, яка повинна бути чинною на початок переміщення відходів. Така угода 
укладається між організатором перевезення відходів та одержувачем і повинна 
містити відповідні зобов’язання. Особа, яка організовує відвантаження, або 
одержувач відходів зобов’язаний надати копію такої угоди на запит компетентного 
органу. 

Фізичні огляди та детальні перевірки перевезених відходів здійснювались 
в обмеженому обсязі. Відповідно до перевіреної документації на прикордонних 
пунктах, вони охоплювали не більше 8 відс. відвантажень відходів: на 
автомобільному прикордонному переході в Дорогуську детальні перевірки 
проводились у 5 відс. такої вибірки, в Гребенне – у 7,1 відсотка. Перевірки цих 
відходів, які полягали у візуальному огляді чи перегляді, на прикордонному 
переході в Корчові були на рівні, визначеному для інспектування відходів 
із «Бурштинового» (Жовтого) переліку. 

На підставі цих даних зроблено висновок: на двох автомобільних прикордонних 
пунктах перетину (Дорогуськ, Корчова) на територію Республіки Польща через 
кордон з України потрапило 2585 партій відходів Зеленого переліку загальною 
вагою 49,44 тис. т у формі транзиту до інших країн. Органи влади не володіють 
інформацією, чи виїхали ці відходи з території Польщі, оскільки чинним 
законодавством не передбачено ведення такої документації. 

Зазначене свідчить про незабезпечення ефективного контролю при 
транскордонному переміщенні таких відходів, зокрема при транзитних 
перевезеннях через територію Республіки Польща до інших держав–членів 
Європейського Союзу, оскільки відповідно до норм ЄС на кордонах Республіки 
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W związku z kontrolą parametrów pojazdów przekraczających granicę państwową oraz 
pobierania kar pieniężnych i opłat drogowych za wydawanie zezwoleń na przejazd 
pojazdów nienormatywnych po drogach publicznych, wprowadzona została w KAS 
do stosowania szczegółowa instrukcja. Określono w niej, między innymi, zasady 
kontroli nacisków osi i masy całkowitej przy użyciu wag samochodowych, tolerancję 
błędu pomiaru oraz sposób jej wyliczania w przypadku przekroczenia dopuszczalnego 
ciężaru całkowitego. Wagi – którymi dysponował Oddział – spełniały parametry 
określone w instrukcji, jednak nie zapewniały dokładnego ważenia pojazdów, 
transportujących towary, w tym odpady. 

Wagi na kontrolowanych przejściach kolejowych mogły być one jedynie udostępniane 
służbom granicznym przez przewoźnika (Polskie Koleje Państwowe), w którego gestii 
pozostawały.

Kontrola zgodności z dokumentami przewożonych odpadów, prowadzona w formie 
rewizji częściowej lub całkowitej oraz poprzez dokonywanie oględzin, w DPG 
w Korczowej kształtowała się na poziomie 12-14% na kierunku wywozowym oraz 
21-25% na kierunku przywozowym dla transportów wszystkich towarów, bowiem 
nie prowadzono odrębnej ewidencji dla kontroli odpadów.

Przemieszczanie odpadów z listy „Zielonej” w okresie objętym kontrolą przez granicę 
z Ukrainą obejmowało 18.569 transportów o łącznym ciężarze takich odpadów 
531,5 tys. ton, jak podawały zapisy w rejestrach, prowadzonych na kontrolowanych 
przejściach granicznych przez Placówki SG oraz OC. Zakres odprawy (kontroli) 
odpadów z tej listy na wszystkich przejściach granicznych był podobny: sprawdzano 
fakt posiadania przez przewoźnika, prawidłowo wypełnionego, obowiązkowego 
dokumentu przy przemieszczaniu takich odpadów, jakim był załącznik nr VII 
do Rozporządzenia Nr 1013/2006, a także dokumenty dotyczące przewoźnika 
i środków transportu. Co do zasady, przy kontroli nie żądano okazania umowy, która 
powinna obowiązywać w momencie rozpoczęcia przemieszczania odpadów, o której 
mówi art. 18 ww. Rozporządzenia i która jest wymieniona w załączniku nr VII do niego. 
Umowa taka winna zostać zawarta pomiędzy organizatorem przemieszczania 
odpadów a ich odbiorcą, zawierać stosowne zobowiązania, a osoba organizująca 
przemieszczanie, lub odbiorca odpadów, zobowiązany jest przedstawić kopię takiej 
umowy na żądanie zainteresowanego właściwego organu. 

Kontrole fizyczne oraz szczegółowe przewożonych odpadów odbywały się 
w ograniczonym zakresie –na podstawie badanych dokumentacji na przejściach 
granicznych stwierdzono, że nie przekraczały one 8% transportów odpadów: 
w DPG w Dorohusku przeprowadzono kontrole szczegółowe w 5 % badanej próby 

Takáto dohoda by mala byť uzavretá medzi organizátorom prepravy odpadu a jeho 
príjemcom a mala obsahovať požadované náležitosti. Osoba organizujúca prepravu 
alebo príjemca odpadu boli povinní poskytnúť kópiu takejto dohody na žiadosť 
príslušného orgánu.

Fyzické a podrobné kontroly prepravovaných odpadov boli vykonané v obmedzenom 
rozsahu; na základe preskúmanej dokumentácie na hraničných priechodoch bolo 
zistené, že nepresiahli 8 % prepráv odpadov: na hraničnom priechode v Dorohusku 
boli vykonané podrobné kontroly v 5 % skúmanej vzorky dokumentácie a na 
hraničnom priechode v Hrebennom v 7,1 % vzorky. Kontroly týchto odpadov, 
spočívajúce vo vizuálnej kontrole alebo revíziách na cestnom hraničnom priechode 
v Korczowej, boli na úrovni stanovenej pre kontrolu odpadov z „Jantárového“ 
(Žltého) zoznamu. 

Na základe dostupných údajov sa dospelo k záveru, že na dvoch cestných hraničných 
priechodoch (Dorohusk, Korczowa) vstúpilo cez hranice na územie Poľskej republiky 
z Ukrajiny, v podobe tranzitu do ďalších krajín, 2 585 zásielok odpadov zo „Zeleného“ 
zoznamu v celkovej hmotnosti 49,44 tisíc ton. Pokiaľ ide o tento odpad, žiadny orgán 
nedisponoval údajmi o tom, či opustil Poľsko, pretože v súlade s platnými predpismi 
nebolo požadované viesť takéto záznamy.

To znamená, že neexistuje účinná kontrola medzinárodného pohybu týchto odpadov, 
najmä v rozsahu ich pohybu formou tranzitu cez územie Poľskej republiky do iných 
členských štátov Európskej únie, keďže, v súlade s predpismi EÚ – na hraniciach 
Poľska s týmito krajinami nie je žiadna kontrola. V tejto situácii existuje reálna hrozba, 
že ak čo i len časť takýchto odpadov zostane v Poľsku, stane sa tak protizákonne, 
pričom je reálne, že zistenie tejto skutočnosti je výrazne oneskorené a vychádza iba 
z medializovaných informácií o nelegálnych skládkach.

Zistilo sa, že príslušníci pohraničnej stráže a colného a daňového úradu vykonávali 
aktivity, ktoré boli duplicitné. Išlo o totožné kontroly dokladov týkajúcich sa 
prepravovaného odpadu (požadované prílohy k Nariadeniu č. 1013/2006), dokladov 
o vozidle a dokladov prepravcu, označenia vozidla prepravujúceho odpad, súladu 
prepravovaného tovaru s dokladmi (kontrola), evidencie prepravy odpadu 
v počítačovej aplikácii (module) pre oblasť odpadov.

Na základe vyššie uvedených zistení bolo vyhodnotené, že účinný systém kontroly 
by mohol byť napríklad založený na vykonávaní kontroly na hraničných priechodoch, 
vhodných pre medzinárodný pohyb odpadov, jednou zo služieb, ktorej by tiež 
bola zverená povinnosť kontroly – overenie zhody nákladu s údajmi o náklade, 
uvedenými v prepravných dokumentoch, ako aj určenie spôsobu a rozsahu týchto 
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It was found that officers of the Border Guard and the Customs and Tax Authority 
clearing the waste carried out activities which were duplicated. They were identical 
inspections of: documents concerning waste included in the transport (required 
annexes to Regulation No. 1013/2006), vehicle and carrier documents, labelling of 
the vehicle transporting the waste, compliance of the description of goods transported 
with documents (inspections), recording of the transport in the computer application 
(module) concerning waste.

On the basis of the above findings it was assessed that an effective control system 
could, for example, be based on one of services carrying out inspections at border 
crossings appropriate for the international movement of waste, which would also be 
entrusted with the obligation to check – to verify the compliance of the cargo with 
the cargo declared in transport documents, together with the determination of the 
manner and scope of such inspections. Such a system should also take into account 
the need for 24-hour cooperation at the border crossing between the designated 
service and the Inspection of Environmental Protection, and such a solution should 
not eliminate or limit the obligation of inspection performed by the second service 
at the border crossing, maintaining the “four-eyes” principle during inspections.

Польща з такими країнами контроль не здійснюється. Існує реальна загроза 
залишення таких відходів (їх частини) на території Польщі, що є незаконним. 
Як правило, така інформація стає відомою із затримкою або з’являється 
у повідомленнях ЗМІ про розкриття незаконних звалищ. 

Встановлено дублювання функцій співробітників прикордонної служби та 
митного і податкового управління, які займаються питаннями відходів. Зокрема, 
проводились ідентичні перевірки документів щодо відходів, які перевозяться 
(передбачених додатками до Регламенту № 1013/2006), документів щодо 
транспортних засобів та перевізників, маркування транспортного засобу, яким 
перевозяться відходи, відповідності опису вантажів, що перевозяться, документам 
транспортування, що внесені до комп’ютерного додатка (модуля) щодо відходів. 

З огляду на викладене зроблено висновок: ефективну систему контролю можливо 
запровадити, наприклад, на базі одного з органів, що здійснюють перевірки на 
прикордонних пунктах пропуску (визначених для транскордонного перевезення 
відходів), на який також буде покладено обов’язок перевірки відповідності 
вантажу, задекларованого в транспортних документах. Також необхідно визначити 
порядок та обсяг цих перевірок. Така система повинна забезпечувати цілодобову 
співпрацю в пунктах перетину кордону між визначеною службою та Інспекцією 
охорони навколишнього середовища, і таке рішення не повинно скасовувати 
або обмежувати зобов’язання здійснювати перевірку, що проводиться іншою 
службою в пунктах перетину кордону, з метою дотримання принципу «чотирьох 
очей» під час перевірки вантажів. 
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dokumentów, a w DPG w Hrebennem – w 7,1% takiej próby. Kontrole tych odpadów, 
polegające na oględzinach lub rewizji, w DPG w Korczowej kształtowały się na poziomie 
podanym dla kontroli odpadów z listy „Bursztynowej” (Żółtej). 

Na podstawie dostępnych danych stwierdzono, że na dwóch DPG (Dorohusk, 
Korczowa), w formie tranzytu do innych krajów, przez granicę z Ukrainą na terytorium 
RP wjechało 2.585 transportów odpadów z  listy „Zielonej” o  łącznym ciężarze 
49,44 tys. ton. W odniesieniu do tych odpadów, żaden organ nie dysponuje danymi, 
czy opuściły Polskę, bowiem – zgodnie z obowiązującymi przepisami – nie jest 
wymagane prowadzenie takiej ewidencji. 

Oznacza to, między innymi, że nie ma skutecznej kontroli przy międzynarodowym 
przemieszczaniu takich odpadów, w szczególności w zakresie ich przemieszczania 
tranzytem przez terytorium RP do innych krajów Unii Europejskiej, bowiem – zgodnie 
z przepisami UE – na granicach Polski z takimi krajami nie ma żadnej kontroli. W tej 
sytuacji, realne staje się zagrożenie, że jeśli choćby część z takich odpadów pozostaje 
w Polsce, to dzieje się to w sposób nielegalny, natomiast wiedza o tym jest znacznie 
opóźniona i wypływa jedynie z informacji medialnych o ujawnieniu nielegalnych 
składowisk odpadów.

Stwierdzono, że funkcjonariusze SG i  Służby Celno-Skarbowej odprawiając 
odpady, prowadzili czynności, które się powielały. Były to identyczne/takie same 
kontrole: dokumentów dotyczących transportowanych odpadów (wymagane 
załączniki do Rozporządzenia Nr 1013/2006), dokumentów pojazdu i przewoźnika, 
oznakowania pojazdu przewożącego odpady, zgodności opisu przewożonego towaru 
z dokumentami (oględziny), zaewidencjonowanie transportu w aplikacji (module) 
dotyczącej odpadów.

W oparciu o powyższe ustalenia oceniono, że skuteczny system kontroli mógłby np. 
zostać oparty na jednej ze służb wykonujących kontrolę na przejściach granicznych 
właściwych dla międzynarodowego przemieszczania odpadów, której przypisany 
zostałby także obowiązek kontroli – sprawdzenia zgodności ładunku z deklarowanym 
w dokumentach przewozowych, wraz z jednoczesnym określeniem sposobu i zakresu 
takiej kontroli. System taki powinien też uwzględniać konieczność całodobowej 
współpracy, na przejściu granicznym, wyznaczonej służby oraz inspekcji ochrony 
środowiska, a takie rozwiązanie nie powinno wyeliminować ani ograniczyć obowiązku 
kontroli, wykonywanej przez drugą służbę na przejściu granicznym, zachowując 
zasadę „dwóch par oczu” podczas kontroli.

kontrol. Takýto systém by mal zohľadňovať aj potrebu 24-hodinovej spolupráce 
na hraničnom priechode medzi určenou službou a Inšpekciou ochrany životného 
prostredia, no takéto riešenie by nemalo vylučovať alebo obmedzovať povinnosť 
vykonať kontrolu druhou službou na hraničnom priechode, na účely zabezpečenia 
princípu „štyroch očí“. 



60

ORGANISATIONAL AND LEGAL PRINCIPLES OF TRANSBOUNDARY  WASTES  MOVEMENT
ОРГАНІЗАЦІЙНІ ТА ПРАВОВІ ЗАСАДИ ТРАНСКОРДОННОГО ПЕРЕВЕЗЕННЯ ВІДХОДІВ4

4. �ORGANISATIONAL AND LEGAL PRINCIPLES OF TRANSBOUNDARY 
WASTES MOVEMENT

1. The Basel Convention sets out main principles of the international waste 
management and constitutes a canvas of appropriate regulations for its signatories 
in individual countries. 

Pursuant to Article 2(3) of the Convention – transboundary movement means any 
movement of hazardous waste or other waste from areas under the jurisdiction of 
one country to areas or through areas under the jurisdiction of another country or 
to areas or through areas that are not under the jurisdiction of any country, provided 
that at least two countries are involved in such movements. The management of 
hazardous waste or other waste safe for the environment means, in accordance with 
Article 2(8), taking all practical steps to ensure the management of hazardous waste 
and other waste in a manner that will protect human health and the environment 
against harmful effects which may result from the impact of such waste. Article 5 of 
the Convention stipulates that the parties should designate one or more competent 
authorities and a separate national centre in order to facilitate the implementation 
of the Convention. Pursuant to the provisions of Article 6 of the Convention – the 
import, export and transit of hazardous waste or other waste are allowed only if 
competent authorities of all countries concerned are informed beforehand and agree 
to the shipment. 

2. The basic act in the scope of international shipments of waste governing the 
obligation to carry out inspections of transboundary movements of waste in the 
European Union member states is Regulation No. 1013/2006, which – as provided 
for in Article 1(1) – determines procedures and systems for controlling movements 
of waste, depending on the origin, destination and route of shipment of waste, type 
of waste transported and the planned waste handling procedure at the place of its 
destination. This regulation is an act of the Union law, directly in force in EU member 
states and applicable – according to Article 1(2) – to movements of waste:

	− between EU Member States, within the territory of the Community or with transit 
through third countries;

	− imported into the Community from third countries;
	− exported from the Community to third countries;
	− transported under transit through the territory of the Community, on the route 

from and to third countries.

4. �ОРГАНІЗАЦІЙНІ ТА ПРАВОВІ ЗАСАДИ ТРАНСКОРДОННОГО 
ПЕРЕВЕЗЕННЯ ВІДХОДІВ

1. Базельська конвенція визначає основні принципи міжнародного поводження 
з відходами та встановлює основу для формування системи відповідних 
нормативних актів у країнах, які її підписали.

Відповідно до статті 2 (3) Конвенції – транскордонне перевезення означає будь-
яке переміщення небезпечних або інших відходів з району, який перебуває 
під національною юрисдикцією однієї держави, у район чи через район, який 
перебуває під національною юрисдикцією іншої держави, або у район чи через 
район, який не перебуває під національною юрисдикцією будь-якої держави, за 
умови, що таке перевезення стосується принаймні двох держав.

Екологічно обґрунтоване використання небезпечних або інших відходів 
(стаття 2 (8) Конвенції) означає вжиття всіх можливих заходів для того, щоб при 
використанні небезпечних або інших відходів здоров’я людини і навколишнє 
середовище були захищені від можливого негативного впливу таких відходів. 

Стаття 5 Конвенції передбачає, що сторони повинні призначити або заснувати 
один або кілька компетентних органів і один виділений центр для сприяння 
реалізації Конвенції. Відповідно до статті 6 Конвенції експорт, імпорт та транзит 
небезпечних або інших відходів дозволяється лише за умови попереднього 
повідомлення компетентних органів усіх заінтересованих держав. 

2. Регламент № 1013/2006 є основним актом у сфері міжнародних перевезень 
відходів, що регулює зобов’язання здійснювати контроль за транскордонними 
переміщеннями відходів у державах–членах Європейського Союзу та 
визначає процедури і систему контролю за перевезеннями відходів залежно 
від їх походження, призначення та маршруту відвантаження відходів, виду 
відходів, що перевозяться, і запланованої процедури видалення відходів у місці 
їх призначення (стаття 1(1) Регламенту). Цей документ є актом законодавства 
Європейського Союзу, що діє безпосередньо в державах–членах ЄС та відповідно 
до статті 1 (2) Регламенту застосовується до переміщення відходів:

	− між державами–членами ЄС, на території Європейського Союзу або з транзитом 
через треті країни;

	− імпортованих до ЄС з третіх країн;
	− що експортуються з ЄС до третіх країн;
	− що транспортуються транзитом через територію ЄС за маршрутом «з» та «до» 

третіх країн.
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4. �ORGANIZACYJNE I PRAWNE ZASADY TRANSGRANICZNEGO 
PRZEMIESZCZANIA ODPADÓW

1. Konwencja bazylejska określa główne zasady międzynarodowej gospodarki 
odpadami i dla jej sygnatariuszy stanowi kanwę stosownych regulacji w poszczególnych 
krajach. 

Zgodnie z treścią art. 2 pkt. 3 Konwencji – transgraniczne przemieszczanie oznacza 
jakiekolwiek przemieszczanie odpadów niebezpiecznych lub innych odpadów 
z obszarów znajdujących się pod jurysdykcją krajową jednego państwa do obszarów 
lub przez obszary znajdujące się pod jurysdykcją innego państwa albo do obszarów 
lub przez obszary nieznajdujące się pod żadną krajową jurysdykcją jakiegokolwiek 
państwa, pod warunkiem, że w takie przemieszczanie zaangażowane są co najmniej 
dwa państwa. Bezpieczna dla środowiska gospodarka niebezpiecznymi odpadami 
lub innymi odpadami to, według art. 2 pkt 8, podejmowanie wszelkich praktycznych 
działań w celu zapewnienia gospodarki odpadami niebezpiecznymi i innymi odpadami 
w sposób, który będzie chronił zdrowie człowieka i środowisko przed szkodliwymi 
skutkami, mogącymi wynikać z oddziaływania takich odpadów. Wyznaczenie jednego 
lub więcej kompetentnych władz i wydzielonego ośrodka krajowego – w celu 
ułatwienia wdrażania Konwencji – nakazuje stronom art. 5 Konwencji. Stosownie 
do postanowień jej art. 6 – import, eksport i tranzyt odpadów niebezpiecznych 
lub innych odpadów są dopuszczalne tylko wtedy, gdy kompetentne władze 
wszystkich zainteresowanych państw zostaną poinformowane wcześniej i zgodzą 
się na przemieszczenie. 

2. Podstawowym aktem w  zakresie międzynarodowego obrotu odpadami, 
regulującym w krajach Unii Europejskiej (UE) obowiązek kontroli transgranicznego 
przemieszczania odpadów, jest Rozporządzenie Nr 1013/2006, które – jak stanowi 
art. 1 ust. 1 – określa procedury i systemy kontroli w zakresie przemieszczania 
odpadów, w zależności od pochodzenia, przeznaczenia i trasy przemieszczania 
odpadów, rodzaju przesyłanych odpadów oraz przewidzianego trybu postępowania 
z odpadami w miejscu przeznaczenia. Rozporządzenie to jest aktem prawa unijnego, 
obowiązującym kraje UE w sposób bezpośredni i ma zastosowanie – wg art. 1 ust 2 
– do przemieszczania odpadów:

	− pomiędzy Państwami UE, na terytorium Wspólnoty lub z tranzytem przez państwa 
trzecie;

	− przywożonych do Wspólnoty z państw trzecich;
	− wywożonych ze Wspólnoty do państw trzecich;

4. �ORGANIZAČNÉ A PRÁVNE ZÁSADY CEZHRANIČNÉHO POHYBU 
ODPADOV

1. Bazilejský dohovor ustanovuje hlavné zásady medzinárodného nakladania 
s odpadmi a pre jeho signatárov predstavuje základ pre príslušné nariadenia 
v jednotlivých krajinách.

Podľa článku 2 ods. 3 Dohovoru – cezhraničný pohyb znamená akýkoľvek pohyb 
nebezpečných odpadov alebo iných odpadov z oblastí podliehajúcich jurisdikcii jednej 
krajiny do oblastí alebo cez oblasti podliehajúce jurisdikcii inej krajiny alebo do oblastí 
alebo cez oblasti, ktoré nie sú v jurisdikcii ktorejkoľvek krajiny za predpokladu, že sú do 
tohto pohybu zapojené najmenej dve krajiny. Nakladanie s nebezpečnými odpadmi 
alebo inými odpadmi, aby bolo bezpečné pre životné prostredie, potom znamená, 
v súlade s článkom 2 ods. 8, prijatie všetkých praktických krokov na zabezpečenie 
nakladania s nebezpečnými odpadmi a inými odpadmi spôsobom, ktorý bude chrániť 
zdravie ľudí a životné prostredie pred škodlivými účinkami takýchto odpadov. V článku 
5 Dohovoru sa uvádza, že strany by mali určiť jeden alebo viac príslušných orgánov 
a samostatné národné centrum, aby sa uľahčila implementácia Dohovoru. Podľa 
ustanovení článku 6 Dohovoru – dovoz, vývoz a tranzit nebezpečných odpadov alebo 
iných odpadov je povolený iba vtedy, ak sú vopred informované príslušné orgány 
všetkých dotknutých krajín a súhlasia s prepravou. 

2. Základným právnym predpisom v oblasti medzinárodnej prepravy odpadov, ktorý 
upravuje povinnosť vykonávať kontrolu cezhraničného pohybu odpadov v členských 
štátoch Európskej únie, je Nariadenie č. 1013/2006, ktoré, ako je to ustanovené v článku 
1 ods. 1 – určuje postupy a systém kontroly pohybu odpadov v závislosti od pôvodu, 
určenia a trasy prepravy odpadov, druhu prepravovaných odpadov a plánovaného 
postupu nakladania s odpadmi v mieste ich určenia. Toto nariadenie je právnym 
predpisom Únie priamo platným v členských štátoch EÚ a uplatniteľným, podľa článku 
1 ods. 2, na pohyb odpadov:

	− medzi členskými štátmi EÚ, na území Spoločenstva alebo s tranzitom cez tretie 
krajiny,

	− dovezených do Spoločenstva z tretích krajín,
	− vyvezených zo Spoločenstva do tretích krajín,
	− prepravovaných formou tranzitu cez územie Spoločenstva, na trase z a do tretích 

krajín.
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This Regulation carries out the classification of waste for the purposes of transboundary 
movements of waste in the form of two lists: the “Green” waste list and the “Amber” 
(Yellow) waste list:

	− the “Green” waste list constitutes Annex III to Regulation No. 1013/2006 (list B of the 
Basel Convention) and includes non-hazardous waste, e.g. glass cullet, waste paper, 
metal scrap, plastic waste, etc.

	− the “Amber” (Yellow) waste list constitutes Annex IV to Regulation No. 1013/2006 
(list A of the Basel Convention) and includes hazardous or potentially hazardous 
waste, e.g. waste containing asbestos, used oils, waste batteries, activated glass 
(e.g. from television screens, monitors), etc.

If waste does not appear on the “Green” or “Amber” list or if it is a mixture of different 
waste (with certain exceptions), it is classified as waste not from the list (the so-called 
non-classified waste).

The Regulation provides for two procedures connected with movements of waste 
within the EU:

a/ Procedure of prior written notification and consent (notification) – applied in 
the case of movement of:

	− waste from the “Amber” list intended for recovery,
	− all waste intended for disposal (regardless of whether it is on the “Green” or “Amber” 

list), 
	− waste not classified in Annexes to Regulation No. 1013/2006 and to mixtures of 

waste (except for mixtures from Annex IIIA).

The movement of the above mentioned waste can be started only after all competent 
authorities concerned express their consents. The permit must be issued by competent 
authorities of: the country of dispatch (where the transport starts), the country of 
destination (where the waste is to be managed) and the country of transit (through 
which the waste will be transported).

The notification is made by the submission of the notification and movement 
document to the competent authority of the country of dispatch. Templates of 
notification and movement documents are in Annex IA “Notification document 
concerning transboundary movement of waste” and in Annex IB “Movement document 
concerning transboundary movement of waste” to the above mentioned Regulation. 

The notification should indicate the exact number of shipments and the date of the 
first and last shipment. In the case of all movements of waste subject to the notification 

Регламентом № 1013/2006 визначено класифікацію відходів з метою 
транскордонного перевезення: Зелений та «Бурштиновий» (Жовтий) переліки 
відходів:

	− Зелений – визначений Додатком III до Регламенту № 1013/2006 (перелік 
Б Базельської конвенції) та включає небезпечні відходи (склобій, макулатура, 
брухт, пластикові відходи тощо);

	− «Бурштиновий» (Жовтий) – визначений Додатком IV до Регламенту № 1013/2006 
(перелік А Базельської конвенції) та включає небезпечні або потенційно 
небезпечні відходи (відходи, що містять азбест, відпрацьовані оливи, 
відпрацьовані батареї, активоване скло (з телевізійних екранів, моніторів) тощо).

Якщо відходи не зазначені у Зеленому чи «Бурштиновому» переліках або якщо це 
суміш різних відходів (за певними винятками), вони класифікуються як відходи, 
що не включені до переліку (так звані некласифіковані відходи).

Регламент № 1013/2006 передбачає дві процедури, пов’язані з переміщенням 
відходів всередині ЄС:

а/Процедура попереднього письмового повідомлення та згоди 
(повідомлення) – застосовується у разі переміщення:

	− відходів з «Бурштинового» переліку, призначених для переробки,
	− усіх відходів, призначених для видалення (незалежно від того, до якого 

з переліків вони входять),
	− відходів, не класифікованих у додатках до Регламенту № 1013/2006 та не 

віднесених до сумішей відходів (крім сумішей із Додатка III A).

Перевезення зазначених відходів можна здійснювати лише після отримання 
згоди від усіх відповідних компетентних органів. Дозвіл повинен бути виданий 
компетентними органами держави експорту (звідки починається транспортування 
відходів), держави імпорту (де відбуватиметься видалення відходів) та держави 
транзиту (через яку будуть транспортуватися відходи).

Повідомлення здійснюється шляхом подання самого повідомлення та документа 
про перевезення до компетентного органу держави експорту. Шаблони 
документів для сповіщення та переміщення містяться у Додатку I A «Повідомлення 
щодо транскордонного переміщення відходів» та Додатку I B «Документ про 
перевезення щодо транскордонного переміщення відходів» до Регламенту 
№ 1013/2006.

У повідомленні має бути вказана точна кількість відправлень та дата першого та 
останнього відвантаження. Якщо повідомлення поширюється на всі переміщення 
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	− przewożonych w ramach tranzytu przez terytorium Wspólnoty, na trasie z oraz 
do państw trzecich.

Rozporządzenie to, na potrzeby transgranicznego przemieszczania odpadów dokonuje 
klasyfikacji odpadów w formie dwóch wykazów (list): lista „Zielona” odpadów i lista 
„Bursztynowa” (Żółta) odpadów:

	− lista „Zielona” odpadów stanowi Załącznik III do Rozporządzenia nr 1013/2006 
(lista B Konwencji bazylejskiej), a znajdują się na niej odpady inne niż niebezpieczne, 
np.: stłuczka szklana, makulatura, złom metali, odpady tworzyw sztucznych, itp.

	− lista „Bursztynowa” odpadów to Załącznik IV do rozporządzenia nr 1013/2006 
(lista A Konwencji bazylejskiej), w którym znajdują się odpady niebezpieczne lub 
potencjalnie niebezpieczne, np.: odpady zawierające azbest, oleje przepracowane, 
odpady akumulatorów, szkła aktywowanego (pochodzącego np. z ekranów 
telewizorów, monitorów), itp.

Jeśli jakiś odpad nie figuruje na liście „Zielonej” lub „Bursztynowej” lub jeśli jest 
to mieszanina różnych odpadów (z pewnymi wyjątkami), to wówczas klasyfikowany 
jest on jako odpad spoza listy (tzw. Odpady niesklasyfikowane).

Rozporządzenie przewiduje dwie procedury, związane z przemieszczaniem odpadów 
na terytorium UE:

a/ Procedura uprzedniego pisemnego zgłoszenia i zgody (notyfikacji) – stosowana 
przy przemieszczaniu:

	− odpadów z listy „Bursztynowej” przeznaczonych do odzysku,
	− wszystkich odpadów przeznaczonych do unieszkodliwienia (bez względu na to, 

czy znajdują się na liście „Zielonej” czy „Bursztynowej”), 
	− odpadów niesklasyfikowanych w żadnym z załączników do Rozporządzenia 

Nr 1013/2006 i do mieszanin odpadów (z wyjątkiem mieszanin z załącznika IIIA),

Przemieszczenie ww. odpadów można rozpocząć wyłącznie po wyrażeniu zgody 
przez wszystkie właściwe zainteresowane organy. Wymagane jest wydanie zezwolenia 
przez właściwe organy: kraju wysyłki (w którym rozpoczyna się transport), kraju 
przeznaczenia (w którym odpady mają być zagospodarowane) i kraju tranzytu (przez 
który przemieszczanie będzie przebiegać).

Zgłoszenie następuje poprzez przesłanie dokumentu zgłoszenia i przesyłania 
do właściwego organu kraju wysyłki. Wzory dokumentów zgłoszenia i przesyłania 
znajdują się – odpowiednio – w załączniku IA „Dokument zgłoszenia transgranicznego 
przesyłania/przemieszczania odpadów” i w załączniku nr IB „Dokument przesyłania 

Toto nariadenie vykonáva klasifikáciu odpadov na účely cezhraničného pohybu 
odpadov vo forme dvoch zoznamov. „Zelený“ zoznam odpadov a „Jantárový“ (Žltý) 
zoznam odpadov.

	− „Zelený“ zoznam odpadov predstavuje prílohu III k Nariadeniu č. 1013/2006 (zoznam 
B Bazilejského dohovoru) a obsahuje určenie odpadu, ktorý nie je nebezpečný, napr. 
sklenené črepy, odpadový papier, kovový šrot, plastový odpad atď.

	− „Jantárový“ (Žltý) zoznam odpadov predstavuje prílohu IV k Nariadeniu č. 1013/2006 
(zoznam A Bazilejského dohovoru) a zahŕňa pomenovanie pre nebezpečný alebo 
potenciálne nebezpečný odpad, napr. odpad obsahujúci azbest, použité oleje, 
použité batérie, aktívne sklo (napr. z televíznych obrazoviek, monitorov) atď.

Ak sa odpad nenachádza na „Zelenom“ alebo „Jantárovom“ zozname alebo, ak ide 
o zmes rôznych odpadov (až na určité výnimky), klasifikuje sa ako odpad, ktorý nie 
je uvedený v zozname (takzvaný neklasifikovaný odpad).

Nariadenie ustanovuje dva postupy spojené s pohybom odpadov v rámci EÚ:

a/ Postup predchádzajúceho písomného oznámenia a súhlasu (oznámenie) – 
uplatňuje sa v prípade pohybu:

	− odpadov z „Jantárového“ zoznamu, určených na zhodnotenie,
	− všetkých odpadov určených na zneškodnenie (bez ohľadu na to, či sú na „Zelenom“ 

alebo „Jantárovom“ zozname), 
	− odpadov nezaradených do príloh k Nariadeniu č. 1013/2006 a zmesí odpadov 

(okrem zmesí z prílohy IIIA).

Preprava vyššie uvedených odpadov sa môže začať až po vyjadrení súhlasu všetkých 
dotknutých príslušných orgánov. Povolenie musia vydať príslušné orgány krajiny 
odoslania (kde sa začína preprava), krajiny určenia (kde sa má s odpadom nakladať) 
a krajiny tranzitu (cez ktorú sa bude odpad prepravovať).

Postup oznámenia sa uskutoční predložením oznámenia a dokladu o pohybe 
príslušnému orgánu krajiny odoslania. Vzory oznámení a dokladov o pohybe sú 
uvedené v prílohe IA „Doklad o oznámení pre cezhraničné pohyby odpadu“ a v prílohe 
IB „Doklad o pohybe pre cezhraničné pohyby odpadu“ k uvedenému nariadeniu.

Oznámenie by malo obsahovať presný počet zásielok a dátum prvej a poslednej 
zásielky. Pre všetky pohyby odpadov, na ktoré sa vzťahuje oznamovacia povinnosť, je 
oznamovateľ a príjemca povinný uzavrieť dohodu o zhodnotení alebo zneškodnení 
príslušného odpadu.

Realizácia vydaného povolenia by mala prebiehať nasledovne:
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requirement, the notifier and the recipient are obliged to make an agreement on the 
recovery or disposal of waste notified.

The implementation of the permit issued for the transboundary movement of waste 
should be as follows:

Three working days before the shipment, the notifier sends signed copies of the 
movement document to the competent authorities concerned and to the recipient.

Each transport of waste should be accompanied by: 

	− the movement document – original,
	− the notification document – with written consents of competent authorities of the 

country of dispatch, the country of destination and the country of transit – copy 
(the country of transit may grant the so-called tacit consent), 

	− the conditions specified by competent authorities concerned (e.g. in Poland – the 
CIEP’s administrative decision) – copy.

Within three days from the acceptance of waste, the recovery or disposal facility sends 
a copy of the movement document on which it confirms the receipt of waste to all 
competent authorities concerned.

Within 30 days from the completion of the final recovery or disposal operations, and 
no later than one calendar year from the receipt of waste, the recovery or disposal 
facility sends a copy of the movement document on which it confirms the recovery 
or disposal of the waste to all competent authorities concerned.

b/ Information procedure – pursuant to Article 18 of the above mentioned Regulation 
– applied in the case of movement of:

	− waste from the “Green” list,
	− waste intended for laboratory tests with a weight not exceeding 25 kg,
	− mixtures of wastes listed in Annex IIIA and IIIB to the above mentioned Regulation,
	− waste listed in Annex IIIB to the above mentioned Regulation.

The sender and the recipient of waste must enter into a written agreement concerning 
the shipment of waste before the shipment starts.

Each shipment must be accompanied by the document set out in Annex VII to 
Regulation No. 1013/2006 “Information accompanying shipments of waste as referred 
to in Article 3(2) and (4)” (Information about the shipment). The entity that arranges 
the shipment is liable for the proper completion of this document. This document 
should always accompany the transport of waste from the place of dispatch to the 
place of destination, i.e. to the recovery facility or the laboratory. 

відходів, повідомник та одержувач зобов’язані укласти угоду про переробку/
видалення зазначених відходів.

Реалізація дозволу на транскордонне перевезення відходів повинна відбуватися 
таким чином: 

	y За три робочі дні до відвантаження повідомник надсилає підписані копії 
документа про переміщення відповідним компетентним органам та одержувачу.

	y Кожне транспортування відходів повинно супроводжуватися такими 
документами:

	− оригінал документа про перевезення;
	− копія повідомлення з письмовою згодою компетентних органів держави 

експорту, держави імпорту та держави транзиту (держава транзиту може 
надати так звану «мовчазну згоду»);

	− копія умов, визначених відповідними компетентними органами (наприклад, 
у Польщі – адміністративне рішення CIEP).

	y Протягом трьох днів з моменту отримання відходів особа, відповідальна за їх 
переробку/видалення, повинна надіслати копію документа про перевезення, 
в якому підтверджує отримання відходів, усім відповідним компетентним органам. 

	y Протягом 30 днів після завершення операцій з остаточної переробки/видалення 
та не пізніше одного календарного року з моменту отримання відходів, особа, 
відповідальна за здійснення цих операцій, надсилає всім компетентним органам 
копії документів про перевезення, в яких підтверджує факт переробки/
видалення; 

b/ Інформаційна процедура – застосовується відповідно до статті 18 
Регламенту № 1013/2006 у разі переміщення:

	− відходів із Зеленого переліку; 
	− відходів, призначених для лабораторних досліджень масою не більше 25 кг;
	− сумішей відходів, визначених у додатках III A та III B до Регламенту № 1013/2006;
	− відходів, зазначених у Додатку III B до Регламенту № 1013/2006.

Відправник та одержувач відходів повинні укласти письмову угоду про 
переміщення відходів до початку їх відвантаження.

Кожне відправлення повинно супроводжуватися документом, визначеним 
у  Додатку VII до Регламенту № 1013/2006 «Інформація, що супроводжує 
перевезення відходів, відповідно до статті 3  (2) та 3 (4)» (Інформація про 
перевезення). Організація, яка забезпечує відвантаження, несе відповідальність за 
належне заповнення цього документа. Наявність такого документа є обов’язковою 
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dotyczący transgranicznego przesyłania/przemieszczania odpadów” do  ww. 
Rozporządzenia. 

W zgłoszeniu należy wskazać dokładną liczbę transportów oraz termin pierwszego 
i ostatniego przemieszczenia. W przypadku wszystkich przemieszczeń odpadów, 
które podlegają obowiązkowi zgłoszenia, konieczne jest zawarcie przez zgłaszającego 
i odbiorcę umowy w sprawie odzysku lub unieszkodliwiania zgłaszanych odpadów.

Realizacja wydanego zezwolenia na transgraniczne przemieszczanie odpadów 
przebiegać powinna następująco:

Na 3 dni robocze przed rozpoczęciem przemieszczenia zgłaszający przesyła podpisane 
kopie dokumentu przesyłania zainteresowanym właściwym organom oraz odbiorcy.

Do każdego transportu odpadów powinny być dołączone: 

	− dokument przesyłania – oryginał,
	− dokument zgłoszenia – zawierający pisemne zgody właściwych organów kraju 

wysyłki, przeznaczenia i kraju tranzytu – kopia (kraj tranzytu może udzielić tzw. 
milczącej zgody), 

	− warunki, jakie zostały określone przez zainteresowane właściwe organy (np. w Polsce 
– decyzja administracyjna GIOŚ) – kopia,

W terminie trzech dni od odebrania odpadów, prowadzący instalację odzysku 
lub unieszkodliwienia odpadów przesyła kopię dokumentu przesyłania, na której 
potwierdza otrzymanie odpadów wszystkim zainteresowanym właściwym organom.

W terminie 30 dni od zakończenia operacji ostatecznego odzysku lub unieszkodliwienia, 
oraz nie później niż w terminie roku kalendarzowego od otrzymania odpadów, 
prowadzący instalację odzysku lub unieszkodliwienia odpadów przesyła kopię 
dokumentu przesyłania, na której potwierdza odzysk lub unieszkodliwienie odpadów 
wszystkim zainteresowanym właściwym organom.

b/ Procedura informowania – na podstawie art. 18 ww. Rozporządzenia – stosowana 
przy przemieszczaniu:

	− odpadów z listy „Zielonej”,
	− odpadów przeznaczonych do badań laboratoryjnych o masie nieprzekraczającej 

25 kg,
	− mieszanin odpadów ujętych w załączniku IIIA i IIIB do ww. Rozporządzenia,
	− odpadów umieszczonych w załączniku IIIB do ww. Rozporządzenia.

Wysyłający oraz odbiorca odpadów muszą przed rozpoczęciem przemieszczenia 
zawrzeć pisemną umowę dot. przemieszczanych odpadów.

Tri pracovné dni pred odoslaním oznamovateľ zašle podpísané kópie dokladu 
o pohybe príslušným dotknutým orgánom a príjemcovi.
Každá preprava odpadu by mala byť sprevádzaná: 

	− dokladom o pohybe; originál,
	− oznámením – s písomným súhlasom príslušných orgánov krajiny odoslania, krajiny 

určenia a krajiny tranzitu; kópia (krajina tranzitu môže udeliť takzvaný tichý súhlas), 
	− podmienkami stanovenými príslušnými dotknutými orgánmi (napr. v Poľsku – 

administratívne rozhodnutie HIOZP); kópia.

Do troch dní po prijatí odpadu zariadenie na zhodnocovanie alebo zneškodňovanie 
zašle všetkým dotknutým príslušným orgánom kópiu dokladu o pohybe, na ktorom 
potvrdzuje príjem odpadu.
Do 30 dní od ukončenia konečných operácií zhodnotenia alebo zneškodnenia 
a najneskôr do jedného kalendárneho roka od prijatia odpadu zašle zariadenie na 
zhodnocovanie alebo zneškodňovanie všetkým dotknutým príslušným orgánom 
kópiu dokumentu o pohybe, na ktorom potvrdzuje zhodnotenie alebo zneškodnenie 
odpadu.
b / Postup informovania – podľa článku 18 uvedeného nariadenia je uplatňovaný 
v prípade pohybu:

	− odpadov zo „Zeleného“ zoznamu,
	− odpadov určených na laboratórne skúšky s hmotnosťou nepresahujúcou 25 kg,
	− zmesí odpadov uvedených v prílohách IIIA a IIIB k spomínanému nariadeniu,
	− odpadov uvedených v prílohe IIIB k spomínanému nariadeniu.

Odosielateľ a príjemca odpadu musia pred začatím prepravy uzavrieť písomnú dohodu 
o preprave odpadu.

Ku každej zásielke musí byť priložený dokument uvedený v prílohe VII k Nariadeniu 
č. 1013/2006 „Sprievodné informácie k  prepravám odpadu, ako sa uvádzajú 
v článku 3 ods. 2 a 4“ (Informácie o zásielke). Subjekt, ktorý zabezpečuje prepravu, je 
zodpovedný za správne vyplnenie tohto dokumentu. Tento dokument by mal vždy 
sprevádzať prepravu odpadov z miesta odoslania do miesta určenia, tzn. do zariadenia 
na zhodnocovanie alebo do laboratória.

Preprava neklasifikovaných odpadov (ktoré nie sú uvedené v zozname) podlieha 
rovnakým postupom ako pre odpady z „Jantárového“ zoznamu, tzn. postup 
predchádzajúceho písomného oznámenia a súhlasu.

V prípade pohybu (vývozu) odpadu z EÚ do krajín, ktoré nie sú členmi OECD (napr. 
na Ukrajinu), sa uplatňujú tieto postupy :




